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لای دا و باسێكی لابهقسه كانی موسڵ لهبیانیه جێبووهنیشته كێك لهیه

 گووتی:

و كات، ئهچیاكاندا مرۆڤ زۆر ماندوو ده ركردن بهفهراستی سهبه -

ناگرێت  یهواژهستهم دهبێت گوێ لهوروپاوه ئه ی لهنوێیه رهوهشتهگه

ست دهزۆری به قی بچێت، چونكهندهر ساكارییان زهبهتا له

ی فتهو دوو هه وانیدا رۆیشتنچۆڵه و خان و به تیی گالیسكهماندوویه

پێی  وه، تادوای ئهستووهردا چهوتنی رێنیشادهل كهگهواو وهته

رگرتن ت وهپشودانێكی موڵهی بهرهپاقژكه وهم تاقیكردنهبگوترێت ئه

 نرێت.داده

كات ده وهپێشبینی ئه و چیایانهرگی ئهناو جه چێتهده وهترسهبه بۆیه

 زانیاری پتر فێربێت. ( یدادژواره شتهم ) گهله

 ی بهشتهم گهپێی بڵێین له وهخشین، با لێرهیش ئارامی پێ ببهوهبۆئه

خترین سه وهمووشیانهپێش هه بێت، لهكاندا فێری زۆر شت دهچیایه

ك رهتهو دیوو)ئاكرێ( زاڵهی ئهوهر بێت و لهگه، ئهیههه نموونه

وتنی ركهدا سهكهوهتاقی كردنه له لمێنن كهیسهبێت بده  وهبێت، ئهنه

 ڕوانێتهی دهتا لووتكه )ئاكرێ( وه له كهورازه، ههست هێناوهدهوه

چیا  ربههه ڵگژانهچیادا ههو دیوودا كارێكی بهكانی ئهر شیوهسه
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، ترهتانهكهكاری گرانترو شهی چیاكانی ههڵگژانێكی دیكههه

پسپۆڕی  به یهوانهرچێت، لهده یهوهم تاقیكردنهێكیش لهسركههه

كانیش ترسناك نین و نی شیوهڵگژان دابنرێت، دیمهچیادا هه

 وانهو پاش بڕینمانن. ئهوهی لهوانهك ئهر مرۆڤ وهسه نهكارناكه

ریان كی چیایی باریك و پێچاوپێچ سهیهند رێگهچه بریتی بوون له

 به وهتوانرێت ئهن. دهكێویله ی بزنهك بڵێیت ڕێگهوه سوڕماندده

كی یهشێوه كرێت بهده ك دابنرێت كهیهوهموو تاقیكردنهئاكامی هه

خت و لێژ و سهرهزۆر سه لاپاڵانه مڕوو، ئه سپاو و هشك بخرێنهچه

كانیان نهكو ندین تاوێری لوسی كون كونیان تێدایهو پشت شكێنن چه

) قطر(ی ئینج قوڵن و تیره دوازه12ی چن و نزیكهنگ دههه شانه له

شت، هه بگاته شهوانه، لهمتر نییهش ئینج كهشه یان لهكهریههه

 و رێبوارهی ئهوهباشتر دابهێنرێت بۆ ئه مهر بێت و داوی لهگهئه

 وه، ئهسپێكی پێ بشكێنرێتبێت، یان پێی ئهی پێوهبێئاگایه بڵحه

تی واوهته به كهییهی شیرزهوهوێت بۆ ئهكهست دهدا دهبێگومان لێره

، خراپه كهڕێگه دانا كه وهكان دانیان بهدروست بكات، كاروانچییه

 نگێنرێت:ڵناسههه م خراپییهئه ڵام بڕریاریان دا كهبه

ێكی زۆر شت مهوه)ئهنهكهرووناك ده كهردوو چاوی رێگه))هه

)       وێت رید گریكارشبیانه كهسهكه ڵهر كۆمهگه(. ئهئاشكرایه

Red Gregarachباشتر  مهك لهیهپێشبینی چ ڕێگه وه( ببینن ئه

  (2)ن؟((كهده

رووی  سه زار پێ لهزین) سێ ههدابه وهكهتكهرزایی لووبه له

باش  وهڵێكی پڕپیتدا دیتهناو دۆخۆمان له (وهكهشتهرووی پێ ده

قامیش ئاوی بۆ دێت و پڕ له وهكی چیاییهیهرووبارۆچكه و لهئاودێره

ی وهد ئهقه ڵزناین بهدا ههكی دیكهیهلووتكه ، پاشان بهڵانهو قامیشه

و  كی دیكهچیایه ی زنجیرهلووتكه ینهی بگهوهرز بوو بۆ ئهم بهكهیه

كانی وانییهچۆڵه رتاپاگیری لهرنجێكی سهن سهتوانیما وێوهله

 بمانڕوانیبوایه. دوڵی زاب له كوێوه ر لههه وهینهر بدهوروبهده

 وراز و نشێوێكی چڕوپڕبوو بههه كه وهدرێژببووه وهخوارمانه
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 ، رووبارهوهریا گردببووهپۆڵدانی ئاوی دهك شهكی ئاڵۆزی وهیهشێوه

 رووباری دیجله له وارهقه دا بهلێره یش كهكهدارهپان و بریقه

ری سه نهچوو كهكی پێچاوپێچی زۆر ئاڵۆزدا دهیهڕێگه چوو، بهده

سنوری  یش سنووری دابووهكهقووڵه ری شیوهو بهكوتایی، ئهبوو نه

باران كونی قووڵ قووڵی تێدا كردبوو،  كه وهق و رووتهبیبانێكی ره

 دابوو.  وهی بڕاوی تاوێری جیرییهپۆلكهندین تهچه شی بهپشتی

درێژایی ئاسۆ تا چاو پڕ بكات  به وهیهر لووتكهسهش لهوهلێره

ری خۆیان كاری سهكانی چیایی ههفر داپۆشراوهبه به زنهمه لووتكه

بو ئبلیس وه))ئه( 3)ك)نیفاتیس(ی شاعیر)هۆراس(وه وهرزكردووتهبه

و نێوئه زیییهمین جار دابهكهقاند كاتێك بۆ یهردوو پێیی خۆی چههه

 ڵێت:( دهMiltonك )ملتون (( وهدروست كراوه تازه جیهانه

ئاسنێكی توند  لقهكراو، ئهمۆ نهستهكی دهوییهزه ند پانتاییهچه

ن بۆ باندو گمههاو دهی گرانبهشتێكی نموونههه، بهستراوهبه

كان ناسراوه، وڵاتی خێله به یهو خاكهئه وهرپێچی كاران. ئهسه

ن ری ئامادهو پهئه -ینباسیان بكه وهویژدانه ر بهگهكانی ئهدانیشتوانه

ر گهخۆن ئهربهسه نیوچه وانهربگرن، ئهكانی وهتهسڵهخه سوود له

شنی )جۆنی چه رن لهكۆچه توركن. نیوچهر به ناو سهر بهچی هه

شنی چه چیایین له ( نیوچهJohnny Armstrongئار مسترۆنگ 

 .(4) ))رۆب رۆی((

بێ كانی سوڵتان ناكڕێت بهرمانهڵب فهكی قهیهعانهس بهكه لێره

سێكیش بۆ خۆی سوارچاكێكی ر كهك، ههو چهپشتگیری كردنی نێزه

كی پوخت تر چی یهشێوهیكات یان بهباش بزانێت ده، چی بهنهسهره

كی موو لایههه زۆرن و له سوڵتانانه و جۆره،  ئهیكاتبۆ بلوێت ده

، یهوهكانهستی شێخی خێڵهده پتر به كرێن، كهدی دهوڵاتدا به

ڵاتی پاشا سهك دهوه وتۆی نیهڵاتێكی ئهسهمبوڵیش دهستهتی ئهحكومه

باكوری پردی )سترلنگ  ر لایسهبه ندهسكۆتلهكانی ئهكونه

Stirling Bridgeیانبوو.( دا هه 
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كانی توركیا ئاسیاوییه رانی ناوچهشتوهتی گهلامهبۆ سه سێ پله

ن یش ههئارامن، ناوچه ن خۆی تێدایههه ناوچه :ئارادایهله

ن یش ههن، ناوچهتوانن ئاشتی تێدا دابین بكهكان دهندرمهجه

 ئازاكانی ئێمه سواره تێدا پێ ناكرێت. شۆڕهكان هیچیان ندرمهجه

 ن ناشرینهگوندێكی كوردیی دیمه ( كهپرهكهگوندی)بیره یاندیانینهگه

 . وهكهورازهپایینی هه وێتهكهو ده

ڵماندا گهله كهناری رووبارهیانی ڕۆژی دواتریش تا كهبه ر لهسه

 واو بوو، چونكهیان تهكهركهئه هكبازهردهبه یشتینههاتن و كاتێك گه

ی وڵات وڵاتی )شێخی وهر ئهبهر، لهوبهئه وهڕنهتوانی بپهیاندهنه

 كات كهرانی دهزاری و نیگهرمهشه ست بهت ههو حكومهبارزان(ـه

، بێگومان پێشوازیان لێ وهكهناوچه رانی خۆی بنێرێتهرمانبهفه

نوێنێت ر دهرامبهفتاریان بهكات و جوان ڕهده خێرهاتنیانكات و بهده

 هیچ سوودی نیه وهڵام ئهزۆر، به ك بهنه وهی خۆیهچاكه ویش لهئه

ر گهتوانن بمانپارێزن، هاوڵاتی ئهوێ ده كان لهندرمهبگوترێت جه

، وهترسییهمه خاتهكان( بكات خۆی دهشت بۆ )وڵاتی خێلهوێت گهبیه

بێت زۆر ر داگرتن بشێت، دهسهست بهشتێكی پێ بێت بۆ ده رگهئه

كان وروپاییهڵام دابینكاری بۆ ئهی خۆید بڕوات، بهڕێگهبه وریایانه

 وتووهركهزموون بۆیان دهئه كان بهكییهخێڵه پیاوه ، چونكهزۆرتره

راو ر ئازاردانێك بێت ههك توشی ههوروپاییهر بێت و ئهگهئه

 له ر سیخوڕمهی ههكهباڵوێزه وكاته، ئهوهوێتهكهیای لێ دههۆر

ندین ر، چهسه نێرێتهتێكیان دهڵمهدات تا ههت دهی حكومهپرغهقه

ر حسێبی سهخۆرایی له ناوخۆی وڵات و به بنهل سوپا شاڵاو دهپه

ی بهی زۆربگرن كه سانهكه وك لهیهرێنن و ژمارهكان بگوزهگونده

 كهقینهراسته تاوانباره ، بۆیهنییه وهكهكێشه ندییان بهكات پێوه

ڵام زۆریان رق لێ وێت، بهبێت زیانی لێ بكهس دهمین كهدوایه

تووشی  كرداره م جۆرهی ئهوههۆی ئه بۆته ، چونكهوهبێتهده

 ر بهپێچیكهر قترین سهره ڵلهكات كهیش وادهمهبكات، ئه كهناوچه

 دا بنێت كهكهنگهی تڤهپیتكهلهپه ی پل بهوهر لهبه وهخۆیدا بچێته
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كی یهبقهیی شهرژێر پارێزگه ی كاروانێكی كردبێت لهئاراسته

 كهلكی ناوچهبینێت زۆر خهر دهسهله كهبقهشه وروپاییدا بێت، بۆیهئه

ك و یهرهو بهو دایهری ئهر سێبهژێله كه وهو كاروانهناو ئه دێنه

جێی  ببێته مهئه كه وهكردهنه وهش بیرمان لهڕۆن. ئێمهشوێن ده

زنترین ی مهوهڕای ئهرهی شێخی بارزان، سهوهر ئهبهترسی، لهمه

موو ناودارتر و رێز لێ هه له كانهڵاتداری ناوچیاسهی دهركردهسه

دۆستی خۆدی  كان بهمان كاتدا ئینگلیزهههله ه، پێیشی خۆشگیراوتره

 خۆی بزانێت.

رین و قووڵ و ، پان و بهوهی نزیك بووینهی لێوهو شوێنهزاب له

ی و كارانهكێك بوو لهیشی یهوهینهڕوانی لێ پهلهمه خێرابوو، به

بۆ  بێت، بگرهسێك نهكه نیا بۆ تاكهته وهناكرێت بیری لێ بكرێته

سپ ئه یهغ(ێكی ههشێخ)قایه ها شتێكی ئاساییهروهریش ههبهگیانله

كارمان  ر رووباری فورات بهسه لهكه یهو جۆرهكێشێت. لهرای ده

وتبوو، كی كهكی كاتی پهیهشێوه دا بهی زاب لێرهكهڵام قایغههێنا، به

، وهترابووهسبه وهرهو به، دیتمان لهگوتر كون بووهده چونكه

س بوو بۆ زایی و سێ گاڵون قیر بهمێك شارهوت كهركهبۆیشمان ده

 !.وهكهئاوه زێنرێتهدابه كهی قایغهوهئه

ك ڵهك كهیهقایل بوون تا ماوه وهمووان بهچێت ههك پێدهڵام وهبه

 وهداری پێكه لكهند دار و پهچه له كیش بریتیهڵهكار بهێنرێت، كهبه

ستراوی م بهوای دههه ی پڕ له، چوار كوندهستراو و چێنراوهبه

 ژێر دایه.له

و یان ئه وهرێنێتهپهس دهنیا دووكهی تهر جارههه كهڵهم كهئه

ر پشتی سهكان لهبێت بارهر قورسن، دهفهد دوونهقهی بهلانهلوپهكه

ی وهبێ ئه وهڕنهبپه لهپێ مهكان داگیرین و ناچار بكرێن بهبارگیره

 كاتێكی زۆرمان به یهم شێوه، بهكهتوندو تیژیی ئاوه گوێ بدرێته

ی كوت وهبه وهمان كردهوهقی ئهڵام حهفیڕۆ چوو، به لێ به وهڕینهپه

عاتێك ڕۆیشتین و دۆڵێكی ی سهست و ماوهكانمان بهلهلوپهو پڕ كه
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بناری  وێتهكهده گوندی )بارزان( كه یشتینهلامان بڕی تا گهلابه

 .ئامێزی گرتووه له دوو لاوهش لهكهو چیایهوهكهچیایه

كی ڵام هیچ جیاوازییه، بهترهورهكانی كورد گهئاساییه گونده له

ی ڵگهبه تا ببێته دا نییهكانی دیكهڵ گوندهگهتی لهوتۆی تایبهئه

یش و شێخانهئه كان، بگرهی شێخهدا. زۆربهكهناوچه گرینگیی له

خت و و قایمدا ڵای سهقه متر لهكانی بارزان كهشێخه ڵاتیان لهسهده

ژێت، ی خۆیدا( دهكهلهناو گه)له م شێخهبینین ئهچی دهژین، كهده

 وهپێكه كی ئاسایی كهخانوویه ڵهكۆمه له یشی بریتیهكهكۆشكه

كی یهروازههیچ ده ، كهك خانوویان پێك هێناوهو یه نووساون

ر بینی( ههچاو نه مان بهیهروازهده و جۆرهش ئه. )ئێمهی نییهوهرهده

بینیت، دا دهوهژووره خۆت له وهژووره نایه كهرگایهده پێت له كه

 لهبوو كه پرێكی هاوینهو ژووری دانیشتن رۆیشتین كهرهبه

 تهچووه ماڵ نییهچێت، زانیمان شێخ لهده ساكارانه (5))بلیڤدیری(

 .وهڕێتهی بگهكرێت دووسبهده وهردانی ئاكرێ و پێشبینی ئهسه

 كه ڕۆیشتین هیچ گومانی تێدا نییهو ڕۆژئاوا دهرهبه وهر ئهبهله

نوێژێكی ر به ی كهكهڵام جێگرهوێت، بهكهی چاومان پێ دهدووسبه

رمی پێشوازی لێ كردین و دۆستی دێرینی گهبه (6)بوو ورهگه

 ڵماندا بوون.گه لهبوو كه وانهندێك لههه

ند ست و پێوهی دهو ژمارهكهتی ماڵهی تایبهشهیان قه كهنجهلا گهمه

 فتاریان كرد.و رهبوون، چوون ئه خووه موو پیاوی بههه كه

خۆین، رین و نان نهلای ماڵیاندا تێپهمان توانی بههر چونێك بوو نهه

 وهو پێشهرهكرد بهزومان دهمان بوو ئارهلهی پهوههۆی ئهڵام بهبه

ن ئاسان خوێكانمان كرد چ خواردنێكمان پێ بدهخانه بڕۆین تكامان له

 وهشتان بهزووهم ئارهیاندنی ئهجێگهكرێت و بهو خێرا دروست ده

و نان و وانیش هێلكهنێت، ئهیهگهتییان دهی دۆستایهڵگهبها كهدان

و شێوه وێت بهبیه نگوین و چایان بۆ هێناین، پێاوێكی ناودار كههه

ت سووكه خواردنه م جۆرهرازی نابێت ئه وهرێزت بگرێت به باوه



 ڕێبوار ڕهمهزان بارزانی

 

9 

 

ر ڕێ بێت تا كاوڕێكت بۆ سهوابكات چاوه شهوانهش بكات، لهپێشكه

 ببڕێت و لێ بنرێت.

ختێكی دیاری تا لای دره لاكهرنوێژ و مهوتین بهرێ كهكاتێك به

لێن ك دهی وهوهڵمان هاتن، بۆ ئهگهله و لای دێكهكراوی ئه

 م ناوچهكانی ئهناوداره ماڵه ر ماڵێك لهههر ڕێ(. لهسه نه)بمانخه

ر لێ میوان و سه دن بهندی كرپێوه له یهخالێكی دیاری كراوی هه

 دا پێشوازی  لهو خاڵهله كهن ماڵهڕێت. خاوهلێی تێ ناپه وهكانهرهده

دا شێخی ك بۆنهیهنیا لهكات. تهرێشی دهكات و بهی دهكهمیوانه

 یاساییه ختهم درهك لهیهسافهی بوو مهكهسپهبارزان سواری ئه

ریتانیا كونسڵی بهپێشوازی له بوو كهوكات ویش ئهوتبوو، ئهدووركه

 كرد.

كێك یه ڵدا ناردین كهگهكداریان لهوانێكی چهێكانمان پاسهخو خانه

ر سهكی سووری لهیهكانی شێخ جامانهتهتایبه بوو له موریده

 .كانی شێخهتیهتایبه وانهپاسه لهبوو كهوهی ئهڵگهئاڵاندبوو، به

دا ڕۆیشتین و كهناو دۆڵهك تاق بهژێك و یهری وی ڕۆرێبهبه

كی یهناو كێڵگهچوو بهك دهیهی قالۆنچهوهپێشه ڕۆیشتنه له كهشتهگه

كان زۆرتر چیاییه و درزدا بڕوات، بیابانهلهجۆگه كێڵراوی پڕله

وی پیتی زه ند رووپێوێكی بهڵام چهتاوێرین بۆ كشتوكاڵ ناشێن. به

دانیشتوانی  له وهبووهكان درێژ دهورازهدرێژایی هه به بوو،نزم هه

ماشایان یی تهچاوی ناوچهر بهگهڕین ) ئهی پێیان دا تێپهو گوندانهئه

 ورهشێخی بارزان پیاوێكی گه ران بوون، چونكهین( خۆش گوزهبكه

ن و كهیان ناخۆش و مرۆڤ بێزاردهڵام ڕێگه، بهرچاو تێرهو به

 .(7)زانرێت!((سامانێكی باش ده لۆچاو به واری دوور له))ها

ر سهبڕیار له كه یهم دیاردانهمین شتی ئهكهیه بۆچوونی ئێمهبه

توانین بۆ شێخ چاوپۆشی دات. دهكانمان دهزووهرخان و ئارهرچهوه

موو ههك بهتییهركردایهك سهوه ین كهبكه م وڵاتهزۆر شتی ئه له

كات. م دهریی ئاسایش و سیستهپارێزگه وهتگویی و دڵسۆزییهڕاس

ك نه پاراستنی دانیشتوانه سودترین ڕێگه بهزانێت كهی دهو شێخهئه
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ری جێ كردنی )دادوهجێ به له یهوانهو لهئه یان كهوهنینهلێ ته ڕێگه

نیی هاوسا كیهشێوه دا بڕوای پێ بكرێت به Geddart)(8)جدارت 

ك دابین ك یهنێوان كوردی موسلمان و كوردی گاوردا وه واوی لهته

و گشتی ئه كان بهركهتو رهرمانبهفه رانین كهنیگه وهڵام لهبكات، به

م ڕقیان كهی یهپله كانیش بهكۆنه . توركهدڵ نییهویان بهی ئهفتارهڕه

 حزبیه ، توركیهلێهاتووه تواناوبه چونكه ،وهبێتهده م شێخهله

و ئۆرستكراتییه ، چونكهوهبێتهكان)جون تورك(زۆریان ڕق لێدهنوێیه

 رئێشهی سهبێته مایهندێك جار دههه ین كهبكه وهناتوانین نكوڵی له

قی قاودهبردندا شێوازێكی دهرێوهكاروباری بهو جاروباریش له بۆیان

 .(9)هێناكارده)دراگۆن(ی به

و چوو، لهتدا دهگژی حكومهئاشكرا بهیش به1909شێخ تا ساڵی 

ی قینهبوو، تاوانكاری راستهرپرسیار نهنیا بهتهو بهش ئهگژاچوونهبه

ی كهنهبۆگه تاقمه ندهست و پێوهده ندێك لهپاشا(و هه تی )ص.ڕهبنه

 چاویان بڕیووه وانهبرد. ئهده رێوهموسڵ كاروباریان به له بوون كه

ویش . ئهوهڵاتی شێخهسهژێر ده وتنهكهی دهو گوندانهندێك لههه

برد تاوانێكیان ی نهندهوه. ئه(10)ڵبگرێتستیان لێ ههبوو دهرازی نه

راستی به . كهوهنێتهت دهحكومه به پیلان دژ بۆ دروست كرد گوایه

 پێنرێت.سهئاسانی دهبه تاوانێكه

زووی ئاره و بهك ئهدا وهیهم ناوچهله نییه هیچ شێخێكی دیكه نكهچو

تی رچۆنێك بێت بابهت بدات. ههحكومهخۆی جاروبار جنێو به

تی و ترسناك))داواكردنی یارمهوره، تاوانی گهدایهتی شێخ لێرهرهبنه

دا هنزیكان رهوروبهو دهی لهوانهكاتێكدا ئهروسیا(( بوو، له له

كرد، شێخ زۆری ڕق لێ نگرتنی روسیایان دهزووی لایهئاره

 .وهبونهده

كانی و دۆسته وهت باش شكایهلای حكومه م تاوانهرچونێك بێت ئههه

 توندكران و سوپایش هێرشی كرده ندیخانهبه سگیركران و لهشێخ ده

كانیشی تههكانیدا گرت و ئافرر گوندهسهستی بهو دهكهر ناوچهسه

 .(11)كران وانهو موسڵ رهرهبه
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گرت دهخۆی نهربوو، شوێنی بهدهربهند مانگێك دهخۆدی شێخیش چه

كردنی ڵهروبوومی باش مامهدا بهكرد، ئالێرهو چیای دهم چیاو ئهئه

سێك بیری هیچ كهبه ، چونكهوهكاندا درووهڵ لادێیهگهخۆی له

تی لێ خیانه -هات چ گاور یان موسلمان بنان نهستدی ژێر دهوانهله

دا بینیمان خۆی م كاته، ئا لهوهكانییهستی دوژمنهده وهنهین و بیدهبكه

ڵدا بوو، گهوانی لهك پاسهنیا یهرپووتدا گۆڕیبوو تهرگێكی پهجلو بهله

ۆی خ وهیهكهنیشت مێرنشینهكانی تهسیحیهمه گوندهكێك له یه له

 شار دابوو.حه

كرا، دهك تۆمار نهبۆ یه یههه م یارییهرچی گۆڵ كردنی ئههه

خێلی )ئیڤۆر(  كرد كهده وهوهبوو))ڤیچ ئیان ڤۆر(( شانازی بهوهئه

یدانی مه چووهدهنه وهرهد شمشێری دووسهپێنجسه متر لهكهبه

زار، توانێت پێنج ههوێت دهر بیهگه، شێخی بارزانیش ئهوهنگهجه

 و موریده، ئهوهكۆبكاته یهم ژمارهندانی ئهبڵێ دوو چه بگره

بوون، كانیان(( بێزار نهی هێرشبردنه))تێكدانی بنكهیشی لهدڵسۆزانه

یان كهشارهبێت، كهنه یهو ناوچهی ئهسووره واڵهردهزه وهو رهپتر له

 .رد درابێت و تێك درابێتر بهبه

نێو  رو خۆی لهسه رباز هێرشیان كردهوج سهبوو سێ فهوهئه

ك و موو چهههو به وهكاندا دیتیهو لای تاوێرهم لاو ئهداوێكی ئه

ش مهر بهرامبهداو بهوهستهدهخۆیان به وهكانیانهنی و تۆپهمهقهته

 وت. كهكانی هیچ زیانێكیان لێ نهلادێییه

ی تێیدا بوون چۆڵ كراو سوپاییانه و هێزهوو ئهمههموسڵیش له

دڵی دانیشتوانی  وتهو ترسێكی زۆریش كه وهڕهشه موویان ناردنههه

هێرش  وهو بچووكیانه ورهگه به و لادێییانهترسان ئهده وه، لهكهشاره

 نگاوهم ههزانی ئهباشی نهڵام شێخ بهیان. بهكهر شارهسه نهبكه

 وهكاتهتر دهورهگه كهكات درزهكارێكی وا ده هاوێت كهب

 بێت.ركردنی ئاسان نهسهچاره

ر یانگوت ههبوو، دهنه وهترسیشه ی لهكردنهم كارنهبێگومان ئه

 نیا بۆرتهیاگووت ههنیاو بوو، دهته
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نیازی  وهر كاروا بروات ئهگهكردن گوتبووی ئهشهرهنیا و بۆ ههته

ست جێگری كۆنسوڵی ده داگیر بكات و بیداته كهشاره یهی ههوهئه

م زی لهر چونێك بێت جێگری كۆنسولی ناوبراو حهریتانیا، ههبه

 پاش نابێت!.كی باشی لهیهوهكاردانه ، كهنییه زنهمه دیارییه

 ، شێخ زۆری پێ خۆش بوو كهوهردوو لائاشت بوونهنجامدا ههئه له

كان ریتانیهكانی بهكهچا ڵهوكی بۆ ههرهكی سهیهشێوه به كهشتییهئا

ردانی والی ست تێوهكی بۆ دهرهچی هۆكاری سهوه، كهرێتهگهده

والی موسڵ  دا بهم دواییه)له زۆر دانابوو كه وهڕێتهگهده

 نیاته وهیش بوو ئهوڵ و كۆششی ئێمهرچی هه. هه(12)زرا(دامه

ین كان بكهییهناوچه ڵاتدارهسهده داوا له نواند كهدا دهوهخۆی له

كی جوان رێزیان لێ بنێن و یهشێوه ن و بهربدهكانی شێخ بهژنه

و ش ناكات ئهوهن، ئیدی پێویست بهڵدا بكهگهیان لهڵهمامه

ی وهڵینهی لێكووه، پاش ئهوهدا بمێننهندیخانهبه له )پیلانگێڕان(ـه

 ی پێی تاوانباركرابوون لهو پیلانهئه ری خست كهسمی دهره

ی وانهڵ ئهگهله ڵام )شێخ زۆر چاوتێرهبوو، بهیش نهوهتهڕهبنه

ڵ رۆب دا رێك گهن )) لهی ئامادهوانهڵی چاوتێرن( و ئهگهله

 ن.كهنجامدا قازانج دهئه وان لهئه ون(( شتێكی روونهبكه

 كان، كهڕهشه كێك لهپانی یهگۆڕه یشتینهدا ڕۆیشتین، گهڕێگهبه كه

م كی بیابان ئاسا ئهوانییهی ناو چۆڵهقورتێكی گركانیانه بریتی بوو له

كانی وجهفه كێك لهدا یه، ئالێرهو لێژهرهرزی سهولای چیای بهلاو ئه

خۆدی  بهكه وهوونهكانی برهنگاوهرووی شێخ و جهت رووبهحكومه

 ی بهكهڕهبردنی شهرێوهركی بهڵام ئهدا بوو، بهم شوێنهخۆی له

بدولقادر( بوو ك ناوی )عهستی كابرایهده كتیكی دایهكی پرهیهشێوه

ی راده یشتبوهكرد، گهرێكی روكن ئیشی بۆ دهفسهكی ئهیهشێوه به كه

 مكی سوپایی.چه ڕ بهشه

تدا بچن، جا بۆ گژی سوپای حكومه ترسان بهكان دهلهپیاوی خێ

مین كههێلێت، یهلا نهو دوودڵیان لهوهرز بكاتهیان بهی شێخ ورهوهئه

ریتی كوردستاندا واتای نه یش لهك گوڵلهقاندنی یهقاند، تهی تهگوڵله
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 بهی كهنگهینێت. شێخ تفهگهتیدان دههاتن و یارمه وهنگهده به

كی یهگوڵله وهی نایابهكی درامییانهلێهاتووییه گرت و به وهستهده

ند بكات، خواوه تی لهك بڵێت داوای یارنهقاند، وهو ئاسمان تهرووه

موو هه و ڕۆژهرووی دا، ئه و ڕۆژهی ئهبوو موعجیزهوهئه

كارێكی یش مهی چیایی دا گیران، ئهڵ سێ تۆپخانهگهله كهوجهفه

و دی هات و پلهبه (13)ستی پیرۆزیده ر بوو بهرسورهێنهزنی سهمه

ڵاتی دنیایی خۆیدا سهبواری ده نها لهو ته، ئهوهرزتر كردهی بهپایه

كانیشی كی نوێی توانا رۆحیهیهڵگهبه هێنا، بگرهدی نهوتنی وهركهسه

كی یهركردهنیا سهته وهكانیهندهست و پێوهلای دهبوو، شێخ به

و بابه كه یهی ههتییهو شێخایهوان بڕوایان به، ئهی خێل نییهورهگه

ش م راستیهكانین ئهی موریدهكه. پیاوانی خێله(14)وهتهباب بۆی ماوه

م كی كهیهماوه به م رووداوهر لهبه كه وهكاتهرووداوێك دووپاتی ده

 كه وهكان بۆی گێراینهی ئاشورییهشهعون( قهمرووی دابوو )مار شه

ی بارزانی یهو پهمان پلهكانیدا ههندهست و پێوهناو دهویش لهئه

یان و ناوانهدووی )شێخ( دا ئه كانی سوپا بهپله كێك له، یه(15)یههه

جێ كان بهراكردووه ڵكهخه له پشكنی و مێرد منداڵێكیان گرت كهده

 یان پیشان بدات كهو شوێنهداوایان لێ كرد ئه وهشهڕههه به مابوو،

قتر بوو، ئاسن ڕه له كهچی مێرد مناڵه، كه)شێخ( رووی تێ كردووه

دارتان ئاگه خۆم كهناوی پیرۆزی شێخ سوێند ده))به وهڵامی دانهوه

ها ی جۆرهوهربگرن پاش ئهی لێ وهم قسانهنیا توانییان ئهم!(( تهناكه

 كهتوركییه لهی پهرماندهوت فهرێكه یان لێكرد، بهشهو گوڕهشهڕههه

دا كهبچكۆڵه ڵ دیلهگهی لهڵهخراپی مامه به بێت، بۆیهرم دهدڵ نه

ڵنجێنێت ی ههفتارهم رهندێك لهپه بوو كهدوو دڵ نه وهڵام لهكرد، بهنه

كانی خۆی گوت و رهفسهئه بوو بهوهی ئازادی كرد، ئهوهدوای ئه

شتوانن خۆتان وتێكمان نابێت دهسكهدا هیچ دهڕهم شهنی:لهكهپێده

 ڕووی چ جۆرهرووبه ئێمه ن كهدا بكهم رووداوهر ئهسهحوكم به

ر گهیی مندا بوو ئهزهستی بهر دهبهله و منداڵه، ئهوهتهپیاوانێك بووینه

م یشدا ئهوهڵ ئهگهكردم، لهدهی نهبهس موحاسههك بمكوشتایه
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ناوی سوێندی به وهنگارم بووهرهچی بهزانی كهی دهراستییه

 خوات.ناوی )خودا( دهك بڵێیت سوێند بهی خوارد وهكهشێخه

جێ هێشتبوو، ی بارزانمان بهوهی دی پاش ئهكهی ڕۆژهئێواره

یشتنی ك گهیهی بهی گۆشهوێتهكهده كه(( یبگوندی ))سورا یشتینهگه

كات، رووباری )ئورامار( ده ی زاب بهو شوێنهكان لهرووباره

ر سهك لهنیا بیست خانوویهتهله بریتییه ڵهگوندێكی بچووكی رووته

 .دوورنییه وهكهرووباره و زۆر لهرت و بڵاوهپه كهندهلێواری كه

 ، كهدایهكهنارهكی كهرزاییهبه یش لهكهڵای ئاغای گوندهقه

و قایمم كراوه شوره به وهییهندازهرووی ئهله كی ساكارهخانوویه

، پێشبیننی دووی چاودێری كردنی سنووره ك بڵێیت بورجێكی پلهوه

شوێنی  وێت، چونكهشێخ بكهچاومان به كرا لێرهده وهئه

ارزان و ئامێدیدا ل رووباری )ئۆرامار( نێوان ب تی لهیهوهسانهحه

 .ڵاكهقه لامان دایه وهڕینهپه

مین خانووی كهئاستی یه یشتینهبوو كاتێك گه كات پێنجی ئێواره

یشتنی ی گهڵگهبه ڵاكهوری قهكانی دهسپهپیاو ئه ڵهو، كۆمهكهگونده

خۆمان  ر له، بهوههڕابوونگه وهئامێدییه لهكانی بوون كهشێخ و پیاوه

رێزیان پێشوازیان لێ فدێكی بهوه یشتبوو، بۆیهیشتنمان گهواڵی گههه

یان كهرمانه)فه كی دیكهواتایه یاندین، بهیان پێ گهكهتهكردین و داوه

ی رگهده میوانی بین، له وهو شهدا! ئهم بارودۆخهیاندین( لهپێگه

و چوارشانه پیاوهولامان بهم لاو ئهزین و ئهدا دابهڵاكهقه

كی یهیژهتای پهرهسهدرابوو، شێخ له ورهكانی وی دهرگهجهبه

و رهخۆدی خۆی به پێشوازی لێ كردین و به وهرزهی بهردینهبه

ك هۆلێكی میوانی وهوت، كهپێشمان كه (16)(كهپرهكه:)بیڵای

م و ده دانیشین كه كانهو دۆشهر ئهسههێناو تكای لێ كردین لهكاردهبه

 ر وی رایان خست.رامبهست بهده

خۆدی  به وهورهن پیاوێكی گهلایهبوو له ورهنازولێكی گهته مهئه

ی شێخی دا بێت پێشوازیمان بكات، زۆربهكهیژهرتای پهسهخۆی له

 بن كهو ژوورهی ئهوهرهده وێت لهیانهست دهنقهئهكان بهناوداره



 ڕێبوار ڕهمهزان بارزانی

 

15 

 

ستن و ڵنهریان ههبهی لهوهچنێ بۆ ئهكانی دهورووپاییهئه میوانه

چی شێخی بارزان ترن، كهورهوان گهئه له كهوهنهدووپاتی بكه

خۆدی خۆی شیوی  ی بهو كاتهگرتین ئهرێزێكی بێ هاوتای ده

كی ئاشكرا یهكانی تووشی دوو دڵش پیاوهمهئه ڵدا خواردین كهگهله

 ڵ دوو گاوردا بخوات؟گهرێزیان شیو لهكرێت بهكرد، چۆن ده

نی مهنجیدا تهرتای گهسهشێخی بارزان، پیاوێكی له لام((بدولسه))عه

ی دانیشتوانی چیاكان باڵای ك زۆربهبێت، وهشت ساڵ دهبیست و هه

وخساری ، ر، زۆر چوست و چاڵاكهشی تێكسمراوهو لهندییهمامناوه

 وهر كڵاوێكهسهكی سپی لهیهمامهنێت، عهكهرپێ دهم و چاوی ههده

 شی بهكی رهیهربوو جبهبهرواڵێكی سپی لهر بوو، كراس و شهسهله

كی بایهر كردبوو، عهبهله وهوهر ئهسهخشێنراویشی لهشوور نه

كانی سی ، پیاوهخۆدا دابوو به وهموویانهرههسهوزیشی لهنگ سهڕه

ڵایان ڕهی سووری چمك بهكانی جامانهبن و موریدهس دهتا چل كه

 ندهوهی ئهد یان نزیكهیان دوو سهستبوو، زۆربهبه وهرهسهبه

رو مارتینی( جۆری )شنایده كانیان لهنگهكی خڕیان پێ بوو، تفهفیشه

كرابوون،  كهڵهكهكدی ر یهسهله كهد دیواری بێلاییهقهبوو، له

گوێیان  گرت و بهیان دهكهنجهگه ركردهموویان زۆر رێزی سههه

بێت ، دهوهینهر روون بكهبۆ خوێنه و رێزگرتنهی ئهوهكرد، بۆ ئهده

ی رمانانهو فهن و ئهكهتی دهزیاره واته (یهزارگه)مه بڵێین كه وهئه

نجام دات كوتوپڕ بێ پرسیاركردن ئهده كانی خۆینزیكه پیاوه به كه

رمان بدات بمانكوژن ر فهگهئه ریش نییهسورهێنهدرێن، هیچ سهده

 بینیت كوت و پڕو بێ سێ هن دهی میوانداریمان بكهوهجیاتی ئه له

 وروپایش بین.ر چی ئهگهكرێت ئهجێ دهدوو جێبه

 ی ئێمهكهردانهدوای سه یهرووداوێك هه وهگوێ كردنیهرووی به له

نی نێوان كی درێژخایه، ناكۆكییهكی كورت رووی داوهیهماوه به

كانیش موسلمانه دراوسێ كورده ندێك لهخێڵی )تخۆما(و نێوان هه

 ی بهكهنجامهریك بوو ئهو خهڵدابووهری ههدا سهم دوواییهبوو لههه

ی وڵی دابوو براكانی دیكههه كهموسلمانه نه، لایهوهشكایهخراپی ده
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ڕێكی شه ن و لهن پشتگیرییان لێ بكههاوئایینن قایل بكه خۆیان كه

كاتێك  وهن، پشوومان پێدا هاتهڵدا بكهگهشدارییان لهجیهادیدا به

رازی  و جیهادهر ئهسهو لهوهنێوانیانه وتهزانیمان شێخی بارزان كه

ون، خۆی بكهو كارهكانی توخنی ئهدو پیاوهدا موریبوو، رێێ نهنه

قامگیریی ئاسایش و سه زبهحه ، چونكهوهكهنێو كێشه ڵقورتاندههه

ڵدا بكات، گهكمان لهیهكهی چاوهكات بۆ ئهی ئاشتی دهوهبڵاوكردنه

ت تایبهبوو بهنه )تخۆما(وه وی بهعنهكی مهندییههیچ پێوه چونكه

وانیش جێیان ڕان و ئهگهدوایدا ده ی توركیا بهكاتێك سوپا

 دابوو.یان نهداڵده وهكردبووهنه

ت و پیرۆزیی شێخ كهرهرووبدات، به و )جیهاد(هدا ئهرێی نه كه

ك جارێك وهترسا نهده وهڵام زۆر له، بهوهرت بووهئاسماندا پهبه

ك یهشێوه ی بكات، بهكانرمانهرپێچی فهكانی سهپیاوه پیاوێك له

ستی و ههتۆ ئاغا( بوو ئهناوی )ته كێكیان كهكردبو ویه وهستی بههه

 دڵدا بوو. ی لهرپێچییهو سهئه

 یكردن، بۆیهده یدا كهم كارانهڵستكاری بوو لهر ههترین بهورهگه

 كهرهبهمه. ناوهنێتهیهكانی پێ ڕابگهرمانهكانی نارد فهپیاوه كێك لهیه

یامی شێخی وێ پهلای، له و گورج بردیانهڵای ئاغاوهناو قه چووه

 كهرهبهبوو، نامهق بوو قایل نهڕه ڵلهچی ئاغا كهیاند كهپێ گه

 سوڕ بوو له وهر ئهسهر لهتۆ ئاغا(( ههڵام ))ته، بهوههۆشیاری كره

م كانی بهقسه كهرهبهنامه خۆارێ، بۆیه هاتهڵوێستی خۆی نههه

 كۆتای پێ هێنا. یهشێوه

ماڵی  شكێنرێت، شێخ ناردومی تا پێت بڵێم لهی شێخ نهقسه پێویسته -

 چیت.نهخۆت ده

 ری خۆی بوو، گوتی:ئاغا سواری سه

 رمان بكات.كێكی تر فه، با یهنییه وهر شێخهسهقم بهمن هه -

و پاش كهرپێچییهقه سهرهڵلهر كهسه ڵی كوتایهری شێخ ههبهنامه

بوو  وهستهدهرێكی بهنجهخه وهرهده چووه كهژووره ك لهیهقهده
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یدا كهجلسهناو مهمردوویی له توئاغا(ی بهتكاو )تهخوێنی لێ ده

 یگوت:جێ هێشت و دهبه

 شكێنرێت.ی شێخ نهبێت قسهده -

ڕۆیی تێدا ندێك زێدهوتۆ دانرا ههمبێ كردنێكی ئهته به كهرووداوه

 ، چونكهوهكردهربڕین نهزایی دهناڕه س بیری لهڵام كهبێت، به

 رچونێك بێت جگهویست، ههدهس خۆشی نهتۆ( كهخوالێخوشبو )ته

یویست نه یت كاتێك ))كهكهچ شتێكی بۆ پێشبینی ده نجامهم ئهله

( داوای Mcallum Moreم مۆر )ماكالۆ نجام بدات كهئه وكارهئه

رێزیدا لێی دانیشتبوین چامان ڵ بهگهی لهو خانووهلێ كرد ئه

پانی رووداوێك بوو كێشا، گۆڕهمان دهرهو جگهوهخواردهده

برد، ی ناوده(17)(Camisdo)كامیسادۆ نگ )دوگاڵد داڵیتی(بهرههسه

م كاتی ئههل و رووداوهنگ بوو! ئهشهبچووك و قه كهخانووه

ك زۆر یهیش تا رادهڵایهم قهدا رووی دابوو، ئهی دواییهنگهجه

 دا بوو، بۆیهوهی پێشهرهبه شوێنێكی نزیك به له گرنگ بوو، چونكه

و ی ئهوهر ئهبهبوو له ورهساتێكی گهستدانی بۆ شێخ كارهده له

تی كردو دای نهرگری لێكردنی بوو خیارپرسیاری ب بهی بهئاغایه

یزانی ی دهم كارهیش دوای ئه، ئاغاكهوهكانهستی توركهدهبه

كانی وانهقایمتری كردو پاسه گرێت، بۆیهڵ دهی رقی لێ ههكهورهگه

ری داناو وروبهكی دهیهپۆلكهند تهچه وانیشی لهزیاد كردو پاسه

گی شون هیشی پتر كردو سكهروازهی دهوهرهكانی دهخاڵه

 هێرشی ببرێته دوو لاوه كرا لهدهنه ڵگریشی تێدا دانان، بۆیههه

توانرێت زستان ناهاوین و نهنه كه وهو دوو رووبارههۆی ئهر، بهسه

، وهرێتهس لێیان بپهكه وهیانهكههوڵهو ساردی و سههۆی ئهبه

ی زۆر كهت بنارهیپارێزێرز دهكی بهچیایه مین لایهرچی سێیههه

ر ڕۆژیش گهئه وێت، بگرهركهس ناتوانێت پێیدا سهو كهولێژهرهسه

وێكی ڵام پیاوانی شێخ شهبێت، بهت نهحمهزه ر زۆر بهگهبوو مه

وای  كی زۆر توندا كهیهفرو كرێوهل زانی بهههساردی زستانیان به

 یاندهرێن، خۆیان گهبگهدا یهشارگهدووی حه كانیش كرد بهگهسه له
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دیواری  شێرتن كهكانی ڤهنگی قوڵنگهده كهباوبۆرانه كه لاكهقه

ردێنا پاش بنیان ده رد لهدوای بهرد لهڕووخاندو بهیان دهلاكهقه

 وهجێی پیاوێكی تێدا ببێته وهنهلێنێكی لێ بكهك توانییان كهیهماوه

یانی ڕۆژی بهرهبه ركه، ههوهژووره خشكی لێی بچێتهسكهبه

كانی وانهموو پاسهكوژراوی دێت و ههیان بهكهدواتریدا ئاغا خائیینه

 ریشی زیندوو بوون.وروبهده

و ی ئهوهشی كردبوو جێگرهی میوانداریی شێخ و ئێمهرێزهو بهئه

 ی دوایی پیاوێكی جێی متمانهمهبوو، ئه قهڕهڵلهخراپ و كه پیاوه

 وهمریشكه ماست و برنج به شمان بریتی بوو لهبوو، شیوی ئێواره

دیارترین  له شت یان دهدا شێخ ههكهنان خواردنه ، لهلێ نراوه

دار وچكی لهكه موو بهڵدا كردین، ههگهشدارییان لهكانی بهپیاوه

میشیان خوارد، وگیر برنجیان خوارد، زۆر كهدروستكراو كه

ڕی وپهكێتێكی خواردنیان بێت، شێخیش ئهتهئه جۆره مهئه یهوانهله

كرد، ناساغی دهستی بههه مخۆری نیشان دا، چونكهی كهنموونه

و چوار بوو گوتیان ئهوه، ئهردانی ئێمهسه جارێكیشیان شێخ هاته

 .(18)واویان خواردك كاوڕی تهڵیدا بوون یهگهی لهسهكه

بێت ن نهگمهده كات بهكانی خۆیدا قسان دهڵ پیاوهگههم جار لشێخ كه

كات، ڵدا دهگهیان لهقسه وهنهنینهپێكه بكات بهڵیشیاندا قسهگهر لهگهئه

ڵدا گهچێت هیچ كاتێك گفتوگۆی لهی دێتێ، واپێ دهزۆرجاریش بزه

ڵ گههل رچیر پرسیاریان لێ بكرێت، ههگهن مهیش ناكهن و قسهناكه

نیا ته ڵ كردین، چونكهگهی لهقسه وهرگێڕههۆی وهدا بوو به ئێمه

ی كاروباری سیاسی ناوچه ی كاتیش لهزانێت، زۆربهكوردی ده

 كرد لهبوونی یاسا دهست نهدهبوو سكاڵای لهوهدواین، ئهلادێ ده

كان نهختی گاورو موسلمادبهبهڕای وی لهویش بهموو شوێنێك، ئههه

بێت!(  نگانهردوولا هاوسهی بۆ ههكهترسین خراپییهده وهبوو)له

كان و روسیا ناتوانن چاكسازی ریتانیهسوڕما چۆن به وهریشی لهسه

 یگوت:یپرسی و دهن و دهنجام بدهدا ئهم وڵاتهله
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وێن، وان ناشیانهچی ئهكه وهوێش مانههیندستان و له ڕۆیشتنه ئێوه -

 فێربن. وهئێوه وێت لهیانهی دهكهڵكهخه كه م وڵاتهئه نهبۆچی نایه

 ناوداره موو شێخهكی گشتی لای ههیهشێوه به ستانههه م جۆرهئه

تێكی ر حكومهوان رێزی ههیت، ئهكهدی دهكاندا بهرزهبه وپایهپله

ی یان رێبازی كهناسنامه چاو پۆشین لهگرن، بههێز دهچاكی به

 ی.كهلهئایینی گه

نی شایه دڵهوییان بهی توركیای ئاسیهخی ئێستهبارودۆ له سانهو كهئه

ی م چینهئهین كهدهوت پێ دهنتی ئهیش گرهدانن، ئێمهسێداره له

 ون.كهردهڵبژاردنێكی گشتیدا بێت سهر ههههڵكی لهخه

 وهرێینهگهند مانگێك دهپاش چه وهنی زۆرهلایهكاتێك شێخ بیستی به

س زۆر كه ڵماندا بێت )ئاشكرایهگهیی خۆی نیشاندا لهرا ئامادهئینگلته

رۆكی )سه خودی خۆی داوا لهڵدا بێت( تا بهگهو كاری خۆی له

كانیدا دروست گونده له ری( بكات قوتابخانهكاننی كانتربهشهقه

 ڵیدا دابنشێت لهگهك جۆرج بكات و لهلیردانی مهبكات. پاشان سه

ن، خۆیی بكهبهر سهسهو گفتوگۆ لهوهی )كوردستان( بكۆڵنهكێشه

چی خشێن كهی پێ ببهو ئومێدهمانتوانی ئهنه ئێمه وهداخهڵام بهبه

 ڵقووڵابوو. وه ههروونیهناو دڵ دهی لهكهپێشنیازه

واڵی نین و زۆر وریابین ههیهگهشێخ رانه بوو كاتی رۆیشتنمان بهده

سووربوون  ڵماندا بێت چونكهگهوێت لهكهرگوێی نهمان بهكهڕۆیشتنه

 دیاربوو. وهكانیهقسهبه

زووی كرد پرسمان پێ بكات، ئاره وهرووی پزیشكییه دواجار له

خۆشی كانی نهراستیدا نیشانهلهمێك دێشا، كهچاوی كه چونكه

ین ستنیشان بكهرێكی بۆ دهسهتكای لێ كردین چاره تراخومان بوو،

مان توانیی هیچ دا نهو كاتهڵام لهرزگاری بێت، به خۆشییهم نهله

كی كورت توانیمان یهڵام پاش ماوهینینن، بهسوودێكی پێ بگه

بشیری ی تهی نێردهخۆشخانهنهبه رپزیشكێكی ئینگلیزی سه

(S.M.Cی موسڵ)(19) .شێخ سود له وهین بۆ ئهخۆماندا ببه ڵگهله 

شێخ  كه وهوابڵاوببووه و كاتهربگرێت، ئهزایی وهزانیاری شاره
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 ڕۆك كردبوو بهزیدی گهكیم(ی یهیی)حهپزیشكێكی ناوچه پرسی به

و ئه وای دانابوو كه كیمهو حهبارزان ئه وتبووهێی كهوت ررێكه

 وههۆی زۆربوونی فرمێسكه خوارێ به چاوی دێنهی لهفرمێسكانه

ری شێخی پێشنیازی كونكردنی سه ، بۆیهوهی چاوهپشتی كاسهله

شیشێكی سوور تێدا ی بهوانهی لاچهوهی بۆ ئهوانهم لاچهكردبوو له

 كات.وشك ده كهزیاده تا فرمێسكه وهبمێنێته

روایش كردبوو، هه هوكهییهیدموو جهه ی بهكهناترس م پێشنیازهئه

پێشدا  وو لهیبباش زانوای به كهدووربینه ڵام شێخهرگیرابوو بهوه

 بكات. كهئینگلیزیه نۆژداره پرس به

 م جۆرهر ئهرامبهرێزی به دودڵیی به رمان لهیش سهئێمه

 ی پزیشكهئازایانه و بڕیارهڵام ئهسوڕ نامێنێت، به ركردنهسهچاره

 :وهتهدووپاتی كردوه كه دڵهمان بهكهییهزیدیه

شیشێكی وان بهو لاچهئه بۆ وانهم لاچهر لهكونكردنی سه

 و جۆرهڵام به، بهر خۆ نییهسهرم مردنێكی لهی گهسووركراوه

 كهزیدییهڕێی یهچاوه د بكرێت كهورابه و مردنهر بهگهبێت ئهده

 وهدڵیانه تباری بخاتهكاتێك تازیه وهی شێخهستی پیاوانده كات بهده

 خت كوچی دوایی بكات.یان پێش وهكهخۆشهنه رییهسهو چارهبه

زی ئاره كهئینگلیزیه شترسین شێخ نائومێد بووبێت كاتێك پزیشكهده

رجێك مه ی قبوڵ كرد بهوهریی بۆكرد، شێخ ئهرگهشتهنجامدانی نهئه

ی بۆ رییهگهشتهم نهكانی ئهپیاوه كێك لهنێت یهچاوی خۆی ببی به

ی كهبێ نرخه ، لاشهكی نییهخۆشییههیچ نه نجام بدرێت كهئه

نجام بڕیاری كرد، ئهقبووڵی نه كهڵام نۆژدارهكرد، بهزووی دهئاره

ست نیشان كراوی بۆ دهن و زامن نهنگ خایهرێكی درهسهدا چاره

 ستمان كرد كههه وتووبێت، ئێمهركهادارین سهیش هیوكرد، ئێمه

نجام بدرێت ئه كهساخته ییهرگهشتهكرد نهده وهز لهشێخ زۆری حه

وێت و خۆی بۆ ڕاوكێ بكهدڵه ی لهوهپێشنیازی كرد بۆ ئه كه

 سازبدات. كهقینهڕاسته رییهرگهشتهنه
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لای ی بێین قهوهر لههبوو لێی بنووین، بژوورێكمان نه وهو شهئه

 س و كاری ماڵی ئاغا سیخناخ ببوو.كانی شێخ و كهپیاوه ئاغا به

ڵمان گههو كهیژهتای پهرهجێ بهێڵین و تاسهوێ بهرێی داین ئه بۆیه

ڵ دا گهوت و خواحافیزی لێی كردین پیاوێكی نزیكی خۆی لهكه

نیشان كردبووین، پێش ست مان پێ پیشانبدات بۆی دهو ماڵهناردین ئه

ی خواحافیزیمان لێ وهكی كۆرت هات بۆ ئهیهیان بۆ ماوهبهرهبه

ی دوێنێ كهردانهڵامی سهڵ( و وهگهبكات و )پێمان بڵێت خواتان له

ند نیا چهیشی تهكهردانهی وی( سهی قسهگۆێره )بهوهمان بداتهئێواره

 وهسمی بوو، ئهردانێكی رهینێت سهبك دهوه كی خایاند، چونكهیهقهده

برد دهی نهندهوهدیتمان ئه بوو، چونكه لهپه یدا بهكهشتهگهبوو له

وت و ڕێكه مار( بهبازو بواری)ئۆرهردهو بهرهسپ بوو بهسواری ئه

 بوون. وهورییهده نێكی دڵڕیفێنی جواندا بهدیمه كانی لهپیاوه

بوو ڕێ، دهوتینهكه وهعاتێك دوای ئهوونی سهڕبنیا پاش تێپهته

 وانهی كردبوو بۆی ڕهما)ئاغا( ئامادهكهخوێیهخانهین، كهڵتی بكهقاوه

و ئه وهڕیهپهی شێخ دهكهیش كاروانهمهر ئهسهكردبووین، زیاد له

ی هور لهخایاند بهعاتی دههك سیه وهمهنی كهلایهبه كهری رۆبارهبه

سوور  وهر ئهسهئاغا له وهكی دیكهلایهچۆڵ بێت، له بۆ ئێمه كهبواره

وێت مانهكێ دهك ناكات مادامهلییههیچ په پێویست به بوو كه

عات دووره، نیا سێ سهته ڵ(ی بچووك كههردگوندی )ئه  ینهرووبكه

((و كهر دوڵهسه گاتهتاو دهڕێی بین تا ))ههباش زانی چاوهوای به

كات سواربوونمان كات و كارێكی وادهرم دهگه كهوا ساردهمێك ههكه

 كردین بهئامۆژگاریی ده وهشهكی دیكهلایهكات، لهده بۆ خۆشتر

و سواربوونی بارگیرییش  ختهزۆر سه ڕۆین، چونكهدا نهكهرێگه

ستریش ناتوانێت ێت، هێچبڕێوه سپیش ناتوانێت بهو ))ئهتهحمهزهبه

 ڵام ئێمهبچن((، به ڕێوهكانیش ناتوانن بهبچێت و ئینگلیزیهڕێوه به

 گوێمان به ین، بۆیهبده و گوندهدانیشتووانی ئه ر لهڵێنمان دابوو سهبه

كی بێ مێشكییهمان بهوهیش دا ئهوهڵ ئهگهڵام لهدا، بهكانی نهقسه

بێت جیهاندا شوێنێك هه نرێت لهدابوهدان به سیاسی زانی كه
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ڵ(یش گوندێكی بێزراوی ردهتوانن پێیدا بڕۆن(، )ئهكان نه)ئینگلیزیه

بێت، دا هیچ نهوهرهڵ جیهانی دهگهندی لهچێت پێوهواپێده گاورانه

ی وهر لهكی كورت بهیهسافهمه به وهمار(هدۆڵی )ئۆره وێتهكهده

 .وهبهنێو رووباری زا بڕژێته

ر بهجێن، لهكانی تێدا نیشتهموسڵمانه یشیوروبهی دهو گوندانهئه

بوو وهدا، ئهدهری لێ نهسه وهرهده ی ساڵی جارێكیش گاورێك لهوهئه

شكم شتێكی تێدا ین بهری لێبده( زۆر تكای لێ كردین سه)ربان ورده

 ی تێدایه)كۆن( ندین كتێبیزانیبووی چه چونكه !وهبدۆزنه

ن و ن پیشانی ))دكتۆر ویگرام((ی بدهكهزدهكانی حهدانیشتوانه

ڵ( بوو ردهلكی )ئهخه ناوی )برایم( بوو كی بۆ ناردین كهكابرایه

 رچی ))كتێبه، هه(وهكهنجینهی)گهشارگهحه ڵێنی پێ داین بمانباتهبه

 ت و ماندوبوونهزیهو ئهكاندا ئهتهدی حالهسهدونۆ لهوهكانن(( نهكۆنه

 كهدی ئومێدهسه ك لهخۆی نابورێت یهر لهڵام لێكۆلهناهێلێت، به

 .ست بداتدهله وهتهماوهكه

، مترنییهرووباری زاب كهدا لهوارهقهله وانهمار(فره)ئۆرهیرووبار

ی كهچیاییه دیواره ی دێت كهكشه وهرهندێكی تاوێری ترسێنهربهدهله

 رلهبه كه وهبڕێت، بۆیان دووپات كردینهی زاب تیژدهكهرووباره

و كانی، ئهروازهده تهیشتوهگه نه كی دیكهوروپاییههیچ ئه ئێمه

كرێت بۆمان لێ نه ك هیچ گومانییهشێوه یان بهوهدووپات كردنه

م ئه یهچهم ناوی ئهخشهكاتێك ورترین نه وهوت و روون بووهركهده

 كهیهسكی رێگهر تهبه، لهوهتهخالی هێشتوهتی بهواوهتهی بهسوچانه

جێ بهێڵین )سورایی( به كانمان لهمان كرد بارگیرییهوهزووی ئهئاره

 كێشا، بۆیهی نهڵام دوو دڵیمان درێژه، بهوهپێ بڕۆین و بێینه و به

 نگاری ناكرێت، بگرهرهو بهیهورهگه كهئیغرائه كه وهبیرمان كرده

 ین.بڕیارمان دا بیبه بۆیه وهكانهدۆسته ك لهلای ئاغایهتابه

دا كهپی رووبارهناری چهكهر بههه وهڕینهمار( پهبواری )ئۆره له

ی نێو دوڵێكی تاورێیانه چوو چووینهمان پێ نهندهوهرۆیشتین، ئه

تێكی رند قۆچه وهلایهم لاو لهله وهلگیرهنگ و دشهن زۆر قهدیمه
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دوو ی ئاسمان پتر لهلهلحهنگ تا حهنم رهستیونیی گهئه نیوچه

ند چینێكی یان چهوهرهكانی سهیهوور وهتهزارپێ قوت بوونههه

نزیك  ی هێڵ هێل دایپۆشیوون، لهشێوه تاوێری درز بردووی له

داپیۆشیون،  ڕووی دزێوبه داریش چینێكی بنهوهخواره

 موو درزههه وهچێتهسك دهكه كی خێرای قووڵیش كهیهرووبارۆچكه

 ورهلێك تاوێری گهیش كومهناڵهو كهئه وهتهی پڕ كردوهكهسكهته

ند چێت چهوتن، واپێدهرچاومان كهبهی تێدابوون كهورهگه

بێت ئاویان تێدا هه وهكانهڵهپشتی لاپا ی قووڵێشی لهكی دیكهڵوپۆیهپه

كات كاتێك ق دهدووشه كهتاوێرینه پاشان دیواره وهبێتهكۆده

نێو  ونهنێت بكهده وهتاوێری زله ندین پارچهچه ستێت و پاڵ بهبهده

 یان لهكهریهی ههوارهكی زۆریشمان لێ بینی قهیه، ژمارهوهكهڵهۆد

 .(20)( دا بووی )ماریل ئارجوارهقه

رگوێ ( بهییرا)سو و له ی كراوهسفانهو وهی بینیمان ئهلیهو گهئه

ی كهوژوورهرهو سهبه گوتراون، چونكهدرۆ نه وتوون بهكه ئێمه

و ر ئهبهله خت نییهی وهڵدێرهو ههگژا، ئهڵدهدا ههكهناری رووبارهكه

بێت پێیدا بڕۆیت، وون شوێن پێی نهوتری دا كهسهبه تاوێرانه پارچه

كاندا نێوان تاوێره كان دابگرین و بهبارگیره كان لهبوو بارهده

ك تهكانیان شهنوێ بارگیره ر لهسه وهرهو بهله ووهبیانگوێزنه

ڵماندا گهر لههه رمان كهی رێبهكهسووره جامانه ، بارزانییهوهینهبده

كی یهبزه ستاو بهوهكاندا رادهنێوان شێوهجاروبار له بوو،

م مانزانی لهنه ڵام ئێمهكردین، بهماشای دهته وهواتووانهركهسه

رسوڕمانی ستی چی بوو، تۆ بڵێیت سهبهمه فتار و جموجووڵانهره

ربڕێت، یان بڵێت ده نگهشهقه سروشتییه نهو دیمهر بهرامبهخۆی به

یویست پێمان بڵێت گرین، یان دهده سروشتیه م جۆرهی ئهرگهبه ئێمه

 ڕاستی وابوو.به، كهیهرزترین لووتكهر بهسهڵ( لهردهگوندی) ئه كه

 بوو به ندهربهم دهڕی تاوای لێهات ئهپهم تێنهند مانگێكی كهچه

 و كوردهدژ به تی شێخی بارزان كهمانیهپانی كارێكی قارهكۆڕه

 Human سانێكی موو كهدوژمنی هه تۆماری كرد)) كه ركییانههه
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hostesgeneris ))تای ت و پهفرهكانن، نهرهكۆچه ك لهیهمارهژ

 -هاركۆچی به ستیان بهكان دهقامگیرهجێ و سهنیشته ڵگهكۆمه

 وهوانهپێچه بۆ)ورمێ( و به وهموسڵه ی خۆیان لهپایزی ساڵانه

ی یاندا رێگهم كۆچهر چی لهگه، ئهوهك روونمان كردهكردبوو وه

ك خاڵ یهوهیشتنهگهموویان دهرههڵام ههر، بهبه گرنهجۆراوجۆر ده

 مێك لهكه كه ر رووباری زابهی سهرینهبه و پردهویش ئهئه

ی دا ئاو، ئالێرهبناریدایه یی( لهراگوندی )سو ، كهدووره وهكهلووتكه

وحی له سكی نێوان دوو ریزهدرزێكی ته دێت له وهجیاكانه زاب كه

و ، ئهوهخواتهنگ دهندی )بۆڵتۆن(دا پهوی بهك رێڕهی وهتاوێرییانه

یش زۆر كهشوێنی خۆیانداو، دوڵه له وهمانهدێر زهر لهش ههوحانهله

 وهك شوێنهیههرین لبازدانی به نیا بهتوانێت ته، مرۆڤ دهقووڵه

دا كهڕاستی ئاوهناوه تاوێرێكی زل له ی كهو شوێنهله ، ئاوهڕێتهبپه

 .قیوهچه

ی كهی پاناییهو شوێنهله وهڕنهپهكان دهركییهوام ههرده، بهوهئا لێره

ر سههارێك پردێكیان لهموو بهی ههوهدوای ئه بیست و پێنج پێیه

نیا كاری سوود ته ، كهوهمایهلافاوی زستان ده كرد تادروست ده

یدا قیان لێ پهسێنێكی دڵرهتۆڵه یانكرد، لێروهده سانهو كهخش ئهبه

تیش راهاتبوو (( حكومهوهكردنهك قامچی پێستی سوور دهبوو))وه

باجیان لێ  دا مۆڵ بدات كاتێك بیویستایهكانی خۆی لێرهربازهسه

كان گوندی بارزانییه كێك لهیهر زیانیش بههگربگرێت، ئهوه

، وهگرتنهردهبووی لێ وهرهقه وهنن، شێخی بارزان لێرهیهبگه

كان دوو یان سێ ركییهیاندا ههوهانهڕكاتی گهپاییزی رابوردوو له

ند هی دانیشتووانی چه ن كردبوو كهڵاریان تار مهزار سههه

ر ئینگلێزو به نایان بردبووهپه كهڵكههكان بوون خگوندێكی گاوره

ك ڵام هیچ ئاوات و هیوایهت بهر حكومهبه نای بردبووهئینگلێزیش په

هاری دواتریش كاتێك به ،وهربگیرێتهكانیان وهبوو مافهنه

كرد شێخی بارزان ده شتی هاوین ئامادهیان بۆ گهۆكان خركییههه

ر چی گهئه كرد،ده و خێڵهی لهوهندنهسههۆڵوای تاری لێ داین و دسه
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ی خۆی بۆ كهپلانه وهی خوارهشێوه مبه گوت، بۆیهی نهئێمه به

 روو و گوتی:خستینه

 ڕهمه ت ناتوانێت رانه، حكومهندم(( باش تێ بفكرهفه))ئه -

و هزانن ئك دهوه ، چونكهوهكانیان بگێرێتهنهكان بۆ خاوهنكراوهڵاتا

م كانی ئهتییهتایبه نجام بدات و باجهئه و كارهئه ی نییهربازانهسه

ن بۆ الی پێشنیازبكهۆ ور بڵێن گهچی ده ئێوه ربگرێت، ئێستهساڵ وه

بتوانم  یهوانهله ؟زرێنێتمن دابمه و باجانهرگرتنی ئهركی وهئه

ردوو (( ههكهندمهفه) ئه)وهبگێرمه دزراوانه ڕهمه و ڕانهشێكی ئهبه

ڵام بوو، بهنه كبیرهم تهی بهورهكی گهكاندو هیچ هیوایهڵتهشانی هه

م ئامێزی ئهتهڵڕۆكی گاكه كوتوپڕ ناوهفێلبازه دا چووهڵسابه )والی(یه

 و باجانهمابوو ئهكی نهراستیشدا هیچ هیوایهدی كرد، لهی بهپێشنیازه

كه  وهبۆ منیش روون ببووه ربگرێت، بگرهوهكان ركییههه له

یش م پلانهربگرێت، ئهخودی شێخی بارزان وه ت بوو باج  لهحمهزه

خێرا شێخی  بكات، بۆ یه كی باشی ئامادهیهشێوهردوو بههه یهوانهله

 زراند.                                    باجگر دامه به

 نه یان زۆر شادبوون كهكهدروست كراوه پرده هیشتنكان گهركییههه

داوان ڵههه )سورایی( وشێخ بهیشتنهو گه وهرینهلێی په ووخابوو،ڕ

 یان چوو بووهكهوان ڕووخاند، كاروانهپاش ئه ی لهكهچوو پرده

كانی ند میلێكیان بڕی دیتیان پیاوهی چهوهپاش ئه وهمار(هدۆڵی )ئۆره

كاندا ناو درزهێرو لهوپشت تاله ووهتهودوایان لێ بڕیونهرشێخ به

كی توندو یهشتنامهیادایان دابوون، پاشان هورخۆیان قایم كردبوو ده

پێ درا تێیدا تكایان  وهرێز )باجێگری گشتی(یهشێخی به تیژییان له

 جێ رانه ست بهن و دهبیده ر ماوهسه)) چی باجیان له كاتلێ ده

 ((.وهنهێڕكاندا بگقهفهف و نهسرهڵ مهگهكان لهدزراوه هڕهم

بێ  وهربگرێتهوه م شتهناتوانێت ئه ندرمهواوی جهڵی تهك پهیه

 ستایانهی خۆی وهكهچی شێخ تۆڕه، كهوهڕهشه وێتهكهی نهوهئه

 ان بهكیپێ بنێن و هیچ هۆیه یانتوانی پێ لهكانی نههاویشت، دیله

روونێكی ده ن، ئاغاكانیان بهدهنه پاره وهسوپاسه ما بهنه وهستهده
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 یان نواندو لهوهت ئهڕواڵه به ر بوو دایان كهسهچییان له وهورهگه

 ڕهمهرهنی سهیش نازانین خاوهزۆریان پێ ناخووش بوو، ئێمه وهدڵه

ڵام شادمانی ، بهوهرگرتهن وهی خۆیاڵاڵانهو حهكان چیان لهدزراوه

كان گازیان لێ كاتێك دیتیان گازگره وهی گرتهكهموو ناوچههه

 كرێن.كان تاڵان دهرهگیرێت و تالانكهده

 عات و نیو رۆیشتین.مان گرت و سێ سهدا رێگهكهناو دۆڵهبه

 گوتی: وهشادییه ی( بهڵردهبراهیم ئهئیدا)ئالێره

 وهبۆی دووپات كردبوونه ڵام كاتێك كهبه مان بڕیوهكهی رێگهنیوه

ی وشه )) بووین تۆڕه نێت، بۆیهخایهعات دهش سێ سهكهرێگه

 (21) ..كرد((. تهاسساردمان ئار

توندی  مانتوانی بهرچۆنێك بێت نهنشتمان كرد، ههرزهسه

ڵی دا گهی لهكهلهگه ین كهزمان بكهستهنشتی )برایم(ی بهرزهسه

 ن.كان دیاری بكهتی ناتوانن كاتهواوهته به شدارن، كهبه

دا دۆڵێكی دیكه رخاین، خۆمان لهرچهلای راستدا وهی بهوهپاش ئه

ی پێشوو، تاریك و سارد وهسكتر بوو لهدوڵێكی ته لهپه كه وهدیته

و لای ره، بهستبویانكانی بهی گۆماوهكهرهدرێژای لای سێبه بوو، به

ك ر بوون وهتیژتكانی و لێژ و پێچاو پێچهرهپتر سه كهراست رێگه

ی فلێن شكێنن)كلیلی فلێن شكێن( ئیدی كانی پێچ پێچهبڵێیت دوا پێچه

یانی ی كاتی بهیدرێژا به ڵكێشاین كههه كهی لاپاڵهو لوتكهرهبه

شیشی مین بهو، دوایهماندا كیشا بوكهر رێگهسهی باڵی بهكهرهسێبه

ندێك بوو، ههخت نهسه ندهوهئه كهویهچی زهو لێژتر بوو، كهرهسه

ی ك بڵێیت كێڵگهپێش چاو وه هاتنهبوون وا دهیش ههپۆلكهته

 )بان(ێكی پانی بچووك له یشتینهنجامدا گهئه چێنراون، له

 دا... چاومان بهكهلاپاڵی چیایه چوو لهكی دداندار دهیهوههروره

موویان گوندی ههبه وت كهرد دروستكراو كهبهكی لهندخانوویهچه

 ڵ( پێك دێنن.رده)ئه

م پشتی ئه توانین لهجیهاندا، ده له ڵ( دورترین شوێن نییهرده)ئه

ۆیشتن ڕعات چوار یان پێنج سه ببینیت كه گوندی دیكه وهگونده
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، دورترین وهمهنی كهلایهم بهڵا، بهی دوورهدا لێوهكهناو دۆڵهبه

پتر  ماره ی بێچووههێلانه م شوێنهین، ئهوێت پێی بگهبمانه شوێنه

 جێ بوونی مرۆڤ بێت.ی شوێنی نیشتهوهله

ڵدێری سكی بچووكی نێوان ههكی كهیهنێو زمانه ترنجاوه گوندێكه

نگی چیاكانی باكووردا هشنێكی زۆر قهر دیمهسهبه وهدوو دۆڵه

كی چیایه و دیوی زنجیرهله كهچیایه یش زنجیرهمهئه روانێت كهده

 لووتكهبه رزی تێدایهرز بهی بهوت ریز لووتكهحه یهوهدیكه

ی كهیهیرزفر دایپۆشیون و بهبهتاییان دێت كهۆجیلۆ(ك وچیاكانی)سات

دا ختهسه وانییهم چۆڵهموو ئههه له، متر نییهزار پێ كههه چوارده له

 ندیش بچوك بێت.ر چهیت ههدی ناكهمیزاد بهڵێكی ئادهكۆمه

 كێك لهیه ر كهمان بینی ههدوورانه و گوندهئه رسۆرمان نییهجێی سه

وجووڵ و مج ونهكهریان لێ بدات دهسه وهی دیكهكهجیهانه

 .وهجونبوشه

ماڵی  خێرهاتیان كردین و بردیانینههاتن، به وهمانهپیر به كهڵكهخه

رووی سه له وهیاندا جێیان كردینهكهنیا ژوورهتهو لهكهكوێخای گونده

 وهژن و پیاو و مناڵهدایانناین و به وهكهنیشت ئاگرهته له وهكهكۆڕه

 هی دیكوهیویست پێش ئهو دهسهر كهوریان داین و ههچوار ده

 بوو، چونكهنه وهی بێزهاتنهشایسته كهستمان ماچ بكات. كۆڕهده

ش و پێست سپی و كانیان جوان بوون، قژ رهكیژه راستی زۆر لهبه

روخسار  ی بهیرێكی قولی برۆنزتاو سێبهو، تیشكی ههلهقه

رپۆشیان، پشتێنی كانیان. كراسێكی شین و سهك پیاوهخشیبوون وهبه

ی وهپشته یان درێژبوو، لهكهستبوو باڵی كراسهپشت به هشینیان ل

رگی گرێت، جل و بهسترابوون تا رێی جموجوڵیان لێ نهبه وهپێكه

و جل و مهبوو، ئه كانی دیكهچیاییه ك جلی كوردهكانیشیان وهپیاوه

 كراسێكی درێژ پێك دێت له تی ئاسایی نێو چیا لهرگی ئافرهبه

مێك ك كهوایهكه وه. دوای ئهیهقهڕهژنۆ و قاپهتا نێوان ئه وهنهردهگه

 به واكهو كراس و كهق كراوهددا شهناو قهله وهخۆاره له درێژه

 .ننوسێنرێده وهشهلهپشتێنێك به
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درێت و لوول ده پۆشێت كهری دادهسه ورهكی گهورییههه ت بهئافره

جیاتی  لای )تخووما(یش لهسترێت، لهبهده وهرهپشتی سه له

ی كون ولا پارهم لاو لهكار دێت لهكڵاوێكی خڕ به كهورییههه

لكی سێ یان په نهكهقژیان ده وانه، ئهوهتهكراوی زیوین شۆڕبوونه

واوبوونی و دوای ته وهنهدهریان دهبه وهپشته و لهچوار یان پێنجیانه

 ش ئینج درێژهشه سپ و كهكی ئهموویه تاڵه به لكهر پههكان هلكهپه

 سترێت.بهده

، وهتهراونهرازێن گوڵ و وێنه كانیشیان زۆر جار بهكراسه

نگی باویش یان سووری واو رهكه نهكههێلدار دهی چهزۆرتریش پار

دا  كانیانگونه پێ خواسی لهبه وانه، ئهندستانی یان شینی تۆخهیه

پێ ن كڵاشێكی چنراو لهشتێك بكهگه ڵام كهن، بهكههات و چۆ ده

 .(22)چێتكڵاشی پیاوان ده ن لهكهده

كانی خانووی ئاسایی چیا، دیواره له كهیهیش نمونهخانووی كوێخاكه

خۆڵی  ی بهكهكۆڵراو دروستكراون و شوێنی دانیشتنهڵنهردی ههبه له

پڕ درنج و  نزمه رچی بنمیچه، هههستێوراو داپۆشراوپه

دار سپینداری  ، بهوای لێ هاتووه وهڵههۆی دووكهتی بهیهكهشاییهره

ڵاشی وشك چینێك پووش و په به زراوهل و پۆدار دامهپه

 ، ئاشكرایهسواغ دراوه وڕچینێك ق به وهویشهر ئهسهله(23)داپۆشراوه

 كات، بۆیهده دزه بات و ئاوی لێوهدهدرز  كههوڕهاوینان ق كه

ند جارێك باگردێنی كاتێك چه وهنهكهكارێكی زۆر ئاسان پڕی دهبه

ك یه دبێته كهربانهكانی نامێنن و سهن و درزهبهردا دێنن و دهسهبه

 ناكات. باران ببارێت دڵۆپه كه پارچه

كی یهتهبهكردنی سهی كون شێوه له وهنوریش یان كوانوویش ئهته

و (24)نرێتكهڵدهدا ههكهوی ژوورهزه ناوچێت لهنگ دههه

دا كهبنمیچه له كه وهرهده چێتهده وهكهیهنهكڵاو ڕۆژ یش لهكهڵهدوكه

 .دروست كراوه

 یشی زۆر نزمهكهرگه، دهكی تێدا نییهیهرهنجهیش هیچ پهكهژووره

رۆژ تیشكی به بینێت كهده رهنجهركی پهئه كههكڵاو ڕۆژن بۆیه
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، گوندێكی زمانه ستهڵ( بهرده، گوندی )ئهوهژووره تاوی لێ دێتههه

 كه وهخولێتهزانیدا دهداری و نهتاریكایی نه له بیركراوهكی لهیرته

كاندا گاورنشینه گونده له میزادهی ژیانی ئادهترین نموونه راستگۆیانه

یش و جۆرهر بهن، ههبهری دهسهچیاكاندا به كان لهكورده كه باوه

 ری لێ بدات.كانیش سهشهرۆكی قهی سهی نێردهوهر لهبوو به

 .رێمی )بۆتان( وایهكانی ههدووره ك گوندهكی گشتیش وهیهشێوه به

پیروزبایی  ت بهپێویس وهكهند روویهچهڵ( لهردهراستی گوندی )ئهبه

ك هیچ هۆیه نێن كهداده وهدان به كهدانیشتوانی گونده كات، چونكهده

ن خاوه ن، چونكهسكاڵا بكه وهیهیاسیڕووی س بنێت له پاڵیان پێوهنییه

یش، م شێوهبه یانهورهمین گهكهیه یی(یهرائاغا )سو كه كهگونده

ر بهكان( ناسرابوو لهسرانییهنهنازناوی )شێخی  شێخی بارزان كه

كانی خۆیدا كان و پیاوهسرانیهڵ نهگهی لهڵهك چاو مامهیهی بهوهئه

هێمنی و  ی وای لێ كردوون بهوشتهم رهموسڵمانن، ئه كرد كهده

مان وان ههرێنن، ئهو تاڵان و بڕۆ بگوزهوهوساندنهچه ئارام دوور له

(ی پادشای  Brian Boru)بریان بۆ روو ن كهدهواهی بۆ دهگه

 ربارهرهاتێكی دهسهمی كۆندا دابووی، چونكه بهردهسهله ندهئیرله

ناو ئاڵتوونێك له توانیت پارچه)ده گوترێتكرێت و دهباس ده

 ((.و لێی دڵنیابه بهێڵهجێ و بهكانی ئهعارده كی نزیك بهشیناییه

ە لە براکانیان دابڕوان. وا دەردەکەوێت بەڵام ئەوان لەڕووی دینیەو

کە ڕێبەری ئایینیان لەبیریانی کردبێت. چونکە گشت گوندەکانی 

دەوراوپشتیان کوردی موسلمان تیایاندا نیشتەجێ بوونە وە نزیکترین 

گوند ڕێ ڕۆژێکی تەواویان لێ دوورە. ڕاستە کە خاوەن پەیمان و 

یان هەیە کە خانوێکی پەرتووکگەلێکی نزا و نوێژن و پیاوێکی ئایین

بچووک و زەوی وەقفکراوی )بەخێردراوی( هەیە، بەڵام پیاوە 

ئایینیەکە خۆی لە کوێیە؟ سی سال بەسەریان دا تێپەڕ بووە بەڵام 

هێشتا کاهینی هەمیشەیی خۆجێیان نیە، بە درێژایی ئەم ماوەیە، یەک 

خزمەتکاری پەرستگەش سەردانیانی نەکردبوو مەگەر چۆنها 

ساڵ بەسەریان دا تێپەڕ بووە و کەسیان نیە پێشنوێژیان  نەبێت. سی
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بۆ ببات، وە یان کاری مارەبڕیان بۆ بکات یان منداڵانیان بە ئاوی 

پیرۆز تبەڕک بکات وە یا خود مردووەکانیان بۆ بشارێتەوە. جا، 

زۆر ئاسایی بوو کە یەکەم داوایان لە )مستەر ویگرام(ی ڕێباخۆر 

نوێژی مردوویان، بە پێی ڕێوڕەسمی ئەوە بێت کە هەر نەبێت با 

)ئەنگلیکانی( لەسەر گۆڕی مردوانی پێشوو بخوێنێتەوە. مرۆڤ 

حەق بلێت، مانەوەیان بە مەسیحی، تەنانەت ئەگەر تەنها بە ناویش 

بێت، بە درێژایی ئەم ماوەیە وە لە بارودۆخە سەختەکانیان بابەتێکە 

ست بە ئیرەیی و کە بە هیچ جۆرێک گاڵتە پێ ناکرێت. ئێمە ئێستا هە

ئارامی دەکەین کە بڵێین پاتریۆکەتان سەرکەوت لە ناردنی کاهینێک 

بۆیان پاش سەردانمان بە ماوەیەکی کەم، وە ئەمەش هەر ئەو شتە 

 بوو کە دەیانەویست. 

دەرکەوت، ئەو )پەرتووکە کۆنانە(ی بەڵێنی پێشاندانیاندا بوو بریتین 

هەر وەک مەزەندەمان  لە پەرتووکگەلێگی نزا و نوێژی کەنیسە کە

کردبوون وە لە هەڵگرتنیاندا زۆر گرنگیان پێدابوو لەبەر ئەوەی لە 

شکەفتێک لە کەرمە، ژێر زەوی شاردیان بووەوە، هەر ئەوەندە 

دەیانزانی کە کۆمەڵێک پەرتووکی پیرۆزن، هەر ئەوەندە، لە 

ڕاستیشدا لە ناوەڕۆکی پەرتووکەکان نەیاندەزانی، چونکە گوندەکە 

ەوارێکی تێدا نیە، ئەشکەوت وشک بوو، لەبەر ئەوە خوێند

پەرتووکەکانیش بە تەواوەتی سەلامەت بوون. وە گومانیشمان نیە کە 

ڕاستەوخۆ پاش گەڕانەوەمان پەرتووکەکانیان گەڕاندۆتەوە نێو ئەو 

 دۆڵابە. 

پەرستگەی گوندەکە باڵەخانەیەکی پتەوی بەردین بوو کە ڕەنگە 

م بگەڕێتەوە. هەرچەندە دانیشتوانی مێژووەکەی بۆ سەدەی شازدە

گوندەکە بۆ ماوەیەکی زۆر بوو دایان نەدەپۆشی، بەڵام پاککردنەوە و 

چاککردنەوەی بە ڕێکی ئەنجام دەدرا. ئێوارەی ئەو یەکشەممەیە 

سروودە ئەنگلیکەکانی تایبەت بە ئێوارەمان تیایدا خوێندەوە، و 

شووعەوە( خەڵکی گوندیش بەدەوری ئێمەدا بە نەفیاییەوە )خ

کۆببونەوە و )ئامین( و )ئامین(یان دەکرد، وە ئەم  وشەیە تاکە 
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وشەی دەقەکان بوو کە لێی تێیدەگەیشتن. شێخ )برادر ئەفەندی( 

لێرەدا دانی بەوە نا کە ئەم نوێژە لە نایابترین و گرنگترینی ئەو 

 نوێژانە بووە کە تیایدا بەشدار بووە. 

وانی ئێوارە کە بۆ ئێمەیان ژیانی سەرەتایی و چڕیی ئەوان لە خ

ڕاخستبوو بە دیار کەوت. لە هەر شوێنێکی تر جگە لەم شوێنە 

خەڵک گۆشتی بزنی کێوی  و نانی بەڕوویان دەخوارد، وەها دێتە 

بەر چاو کە ئەم جۆرە نانە مرۆڤ دڵی بۆ ناچیت، بەڵام خۆش بوو، 

و بەری بەڕووی سەرسوورهێنەر کە لە کوردستاندا دەڕوێت 

بە قەدەر کەستەنەیێکی )بەڕووی چینی( بچووکە و وەک  گەورەیە،

بەڕووی ئینگلیزی نیە کە تاڵ بێت بەڵکو تامەکەی لە بەڕووی چینی 

نزیکە و وەک ئێمە بە برژاوی دەیخۆن، جگە لەوەش دەیانکوتن و 

دەیکەن بە ئارد و لەگەڵ ئاردی جۆ تێکەڵی دەکەن و نانی پێ دەکەن. 

ەدا ناتوانین بڵێین کە نانی گەنم شتێکی گەنم بە کەمی دەچێنن، لەم بار

 نامۆیە لە لایان، بەڵام زۆر بە کەمی دەیخۆن. 

ل( ڕۆژی دواتر لە کاتی خواردنی نانی بەیانی شتێکی ه)ئەرد

سەرسوورهێنەری بۆ ئێمە ئاشکرا کرد، کە جۆرێک لە خواردن 

بوو، هەندێ لە ڕاوچیان بە شەو گەڕانەوە بەرازێکی کێویان لەگەڵ 

ا بوو، پارچە پارچەیان کردبوو بۆ ئەوەی هەڵگرتنی ئاسانتر خۆ هێن

بێت، سمە مەزنەکانی بە قەد سمی مانگا بوون، وە پێستە ڕەساسیە 

مەیلە سۆرەکەی دەرخەری ئەمە بوو کە بەرازێکی تۆقێنەرە. پارچە 

گۆشتێکی مەزنمان بە پێنج قرش کڕی )کە دەکاتە دە پنس( وە 

ر بوو هیواداربوون کە بە پێستەکەی کە لە هەموو شت گرنگت

کەسێکی شارەزا بیفرۆشن بە هەشت شلن، چونکە ئەو پێڵاوەی لێ 

دروست دەکرێت نایاب دەبێت. تاوانە کە بهێلی پێستێکی وەها 

گرانبەها ئاوەها بە ئاسانی لە دەستت بچێت. بەڵام ئەگەر کڕیمانبایە 

 نەماندەزانی چوون هەڵیگرینەوە. 

ل( بە ئاژەڵەژکانمانەوە هیشتن بە )ئەردلەبەر ئەو سەختیەی کە بۆ گە

بینی، لە کاتی دابەزین بڕیاری کەمکردنەوی بارەکانمان دا. بۆیەش 
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پێداویستیە گرنگەکانمان دایە دوو کرێکار کە خۆبەخشانە بۆ 

پیشاندانی ڕێگای کوڕتبڕ کە بۆ غەیری مرۆڤ ناشێت ڕێنماییمان 

هەمووان یەکتری بکەن و ئاژەڵەکانیش بە ڕێگایێکی تر دا بڕون تا 

 لە زارگەلی یەک بگرنەوە. 

پاش چەند حەفتەیەک خۆمان لە کەناری )فلشینگ( دیتەوە، )خولی( 

بە سەیری تەماشای ئەو بارەی کرد کە دوو کرێکارەکە لە ئەردلەوە 

هەڵیانیان گرتبوو، وە پێی وابوو کە دەبێ داوای یارمەتی لە دوو 

کرێکاری بەهێز بکەین تا بارەکە تا شەمەندەفەر بهێنن. قسەکەی 

ەنگ زەردی هێنایە پێش چاوم کە هەموو ڕ دیمەنی دوو ئاشووری

ئەم کەلوپەلانەیان بۆ ماوەی سێ کاتژمێری تەواو بە بێ ڕاوەستان 

لەسەر شانی خۆیان هەڵگرتبوو لە ناو دۆڵ و گەلی قووڵ کە مرۆڤ 

لە ترسان گیانی مووچڕکەی پێدا دێت. لە ڕاستیدا هەر بارەک 

رە دیار کێشەکەی زیاتر لە شەست پاوەن نەدەبوو هەرچەندە گەو

 بوون، کە ئەمەش باری کرێکاری ئاساییە لە چیاکانی ئاڵپ. 

پاش نیو کاتژمێر بەرە چیایێک ڕۆیشتن. لە ناکاو بینیمان ئیتر زەوی 

نەما، هەناسەمان بڕا، لە ناکاو هێلی بەرزایی لە ژێر پێماندا شکا و 

خۆمان بینی کە ڕووبار لە ژێرمانە و لە نێوانمان گەلیێکی ستوونی 

ە بەرزیەکەی دوو هەزار پێ یە. بە ڕاستی دیمەنێکی تۆقێنەر هەیە ک

بوو، ئەگەر تۆقێنەریش نەبێت، سەر دەسووڕێنێت، بەڵام هەردوو 

ڕێپیشاندەرمان بۆ ساتێکیش تێک نەچوون، بەڵکو بەسەر لێواری 

پێچەکان بە سووکی و لێهاتوویی دەپەڕینەوە و شتەکە زۆر ئاسایی 

ڕاستیەکەیە، ڕێگای )ئەخملتسەر(ی  بوو بۆیان. بەڵێ، کەواتە، ئەمە

یی( ئەو راسێ کاتژمێری بوو کە ئێمەی لە )ئەردلەوە( گەیاندە )سو

شوێنەی کە "نە ئەسپ و نە چەقەڵ و نە ئینگلیز" ناتوانێت پێیدا 

بڕوات. سەبارەت بە ئەسپ و چەقەل، هەر ئەوەندە پێمان دەکرێت 

ەت بە کە ئەم وەسفەیان بۆ پشتڕاست بکەینەوە، بەڵام سەبار

ڕێکەری بەتوانای ئاسایی، هەر چۆنێک بێت ئەوا ڕێگایەکی ئێکجار 

سەخت بوو. ڕاستە کە لە نزیکەوە وا دیارە کە بەسەر لێواری 
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دیواردا ڕێ دەکەی، بەڵام لێوارەکان هەرچەندە تەسکیش بوون بەڵام 

توند و پتەو بوون، وە هەندێ شوێنی دەستگرتن هەیە کە یارمەتی 

ەوەش، تاشە بەردەکان هەرچەندە لە چاوی ئەو مرۆڤ دەدات، جگە ل

کەسەی لە ژێرەوە تەماشا بکات بە شێوەی ستوونی تەواو 

دەردەکەوتن، هەر وەک دوێنێ بەیانی وێنەیانمان گرتبوو، بینیمان 

لار و لێژن، وە هەندێ داروباری لێیە، هەر بۆیەش دەکرا کە ئەوەی 

ە بپارێزێت و سەردەکەوێت هانایان بۆ ببات و خۆی لەبەربوونەو

دەستیان پێ بگرێت. خراپترین جێ، کۆتا و سەرەتای ڕێگاکە بوون. 

پێڵاوە ئەوڕوپیە بزماردارەکانمان عەردی نەدەگرت، وە دوو 

( cannabisکرێکارەکە بە پێڵاوەکانیان کە لە گیای )کەنەبس 

دروستکرا بوو، ئەمەیان سەلماند کە ئاسوودەتر و گونجاوترن. ئەم 

نە ئیتر خەریکە ببێت بە پێلاوی گشت خەڵکانی چیا پێڵاوە کەنەبسیا

لە سەرانسەری جیهان. وە لەو باشتر نابینیەوە بۆ ڕێکردن بەسەر 

گاشەبەرددا. بەڵام ڕۆژانە پێویستی بە ڕێکخستن و بەستنەوە هەیە تا 

بتوانی بۆ ڕۆژی دواتر بەکاری بهێنیت. پێڵاوە ئینگلیزیەکانیش، 

هەر بۆ ماوەی سێ مانگ  چەندە بە پتەویش درووستکرا بن،

 بەرگەی ئەم جۆرە ڕێگایانە دەگرن. 

لە ناوەندی ڕێگا پاش چەند خولەکێک پشوو دانەوە، ئیتر 

ئەسپەکانمان دەکەوتنە بەرچاومان کە بە دوای ئێمەدا دەهاتن، وە 

بینیمان کە چوونە نێو زارگەلیی گەورە بە بڕینی نیوەی ڕێگا هەر 

ش ئێمە کەوتبوون. پێویست بوو چەندە بۆ ماوەی کاتژمێرێک بە پێ

بۆ ماوەی دوو کاتژمێری تەواو لە زارگەلی ) ئورە مار( چاوەڕێیان 

 ببین. 
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 1الشرقڤور فيك أيان 

 شيخ البارزان
 دبلیو. أي. ویكرام 

 ادكار. تي. أي. ویكرام

 
 الاجانب في الموصل في حدیث عرضي. قال أحد المقیمین

 من المتعب حقا السفر في الجبال. -

الة الجـدید القـادم مـن أوروبا لا یسـمع بهـذه العـبـارة حـتى والرحـ

یرتعب عـلى بسـاطتـهـا لانه عـانى الامـرین من مـتاعب الـعربات 

والخـانات والضـرب في آفـاق )الچـول( ومـرافقـة الضـبطیـة 

أسبوعین كاملین. یقال له بـعد ذلك أن تجربتـه المطهریة هذه انما 

ن النفس خلال اجازة. لذلك فهو یـنفذ الى أحشاء هذه تعتـبر ترویحـا ع

 بماتعنیه "الرحلة الشاقة". الجبال متـوجسا متوقعـا أن یزداد علما

ولاجل أن ندخل الى قلبـه الراحة فلنقل له هنا، انه سـیتـعلم من رحلته  

الجـبلیة وفي مطلعـها، الاشقَّ من الامــثــولات، وان لم یتــهــیب، 

ء )عــقـره( فــعلیـنا التــسلیم بانـه نجح في التجـربة. أن ایكـمن ورا

الصعدة من )عـقره( الى قمة الشّـعِب وراءها هو عملیة تسلـق توازي 

في مشقتـها ومتاعـبها ایة عملیـة تسلق في جبال حكاري. ومن یخرج 

مـن التجربة مستظهـراً، یمكن أن یعد خبیرأ فـي التسلق. ومظهر 

س مـخیفا أو موِترّا للاعـصاب كتلك التي قطعناها الشّعِب نفسه لی

بعـده فقـد كانت ممرات جـبلیة زنقـة تدیر الرأس كأنهـا طرق العنز 

یمكن  یمكن أن یعـتــبـر خـلاصـة لـكل تجـربة الجـبلي. على أن ذلك
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أن تـقـدم أعـتـیــادیا بشكل ثابت جــامـد. هذا الشّـعِـب شـدید الانحـدار 

تعتـرضـه كتل صـخـریة ملسـاء زلقة ذات سطوح وعر مـهـشم 

مـثـقبـة مـثل قرص شـمع النحل یبلغ عمق ثقوبهـا حوالي اثنى عشر 

انجا ولا یقل قطر أحدها عن سـتة انجات. وربما یبلغ ثمـانیة. ولو 

أمكن اخـتراع فـخاخ خـیر من هذه للایـقاع بالماشي الارعن القلیل 

ن، فلا شك أنها سـتتوفر حـتما هنا الحـذر، أو لاجل كسر أرجل حـصا

لتجـعل الارتباك كاملا. واقر الـقاطرچیوّن أن الطریق سىء لكنـهم 

أن عـینیـها لـتتـوضـحان »قرروا أن هذا السـوء لایمكن تقـویمه:

السـبـیل )وهذا شىء واضح جـدا(. واذا مـا كان الجـمـاعة یطلبـون 

یق خیر من هذا فأي طر  Gregarach  Red رؤیة رید گـریگار

 .  »2یتوقعون؟

وهبطنا من أعلى القمة )ثلاثة آلاف قـدم فوق مستوى السهل( لنجد 

انـفسنا في واد خصیب جید الارواء، یمده بالماء نهـیر جـبلي ویكسـوه 

قصب المسـتنقعـات الطویل. ثم تسلقنا قـمة اخـرى تعدل الاولى 

ومنهـا امكننا القاء ارتفاعا للوصـول الى قمة سلسلة أخرى من الجبال 

 نظرة شاملة على الاصقاع المقفرة من ایة ناحیة أرسلنا الطّرْف.

یمتد وادي الزاب وهو مـجمـوعـة شعـثاء مـتداخلة من  تحـتنا

الهـضـاب والوهاد تجمـعت بشكل مـعقـد مـتـشابـك مثل تلاطـم أمواج 

دجلة في  البـحـر. وشـریط النهـر الواسع البـراق الذي یكاد هنا یوازي

حجمه، یسلك سبـیلا ملتویا زائغا خلال منعرجات كثیرة التـعقید لا 

 اول لها ولا آخر.

والجـانب المقابل من الهـوة العـمـیـقـة یحـده نجـد أجـرد حـفـرت فـیـه 

واستند الى آكـام محـزوزة من الصخور  أمطار الشـتـاء ندوبا غـائرة،

تشمخ الذرى الثلجـیة العظمى الجـیریة وفوقـه هنا بامتـداد الافق 

 3الشاعـر هوراس« نیـفانیـس»لجـبـال حكارى برؤوسـها مـثل 

"حـیث زرع أبلیس قدمـه لاول مرة عندما نزل الى العالم اخمللوق 

 حدیثا" على حد ما یقوله )ملتون(.
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صقع مـن الارض غیر مـروض، حلقة حـدید محكمـة، جنة مثـالیة 

تلكم هي الارض العـروفة ببـلاد العشـائر.  ثمـینة للعـصابات والشـقاة.

وسكانها اذا انصـفناهم على اسـتعـداد تام لاستـغلال مـیـزاتهـا. وهم 

وأن كـانوا یخـضـعـون بالاسم الـى التـرك. أشـبـاه  شـبـه مـسـتـقلین

( Armstrong Johnny –بدو على طراز )جـونـي آرمـسـتــرونگ 

. هنا فـرمـانات السلطان 4«وب روير»عـلى طراز  أشــبـاه جبلیین

واوامـره لا تسـوي شروى نقـیـر دون مـسـاندة واضحـة من 

الحـراب، وكل فـرد فیها هو قرصان أصیل. یعمل ما یراه صوابا او 

بكلمة أدق ما یناسبه. سلطان كهذا تراه شائعا في ســائر جــهــات هذه 

لعــشــائر، ولیـس الـبــلاد. وهو على الاغلـب في ایدي شــیــوخ ا

لحكومــة أسطنبول سلطان أكـثر من سلطان ملوك أسكتلندة القـدماء 

 (.Stirling Bridge على الجهة الـشمالیة من )سـترلنگ  

بردج هنالك ثلاث درجات لسلامة المسافرین في تركیا الاسیویة: فثم 

 وثم مناطق تسـتطیع الضـبطیة تأمین مناطق هو فیها آمن مطلقا،

تـه، وثم مناطق لا حـول فیـها للضـبطیة ولا قـوة. أن فـرسـاننا سـلام

المغاویر أوصلـونا بكل أمـانة الى قـریة )بیـره كـپـره( الكردیة وهي 

قـریـة بائسـة النظر تربض عند قـدمي الشـعب. ورافقـونا حـتى 

ضفـاف النهـر صبـاح الیـوم التالي. ولما بلـغنا المعبر انتـهت 

ـما لانـهمـا لایسـتطیـعان الـعبـور الى الضـفـة الاخرى. مـسؤولیـتـه

فـالبـلاد بلاد )الشـیخ بارزان( والحكومـة تشـعـر بحراجـة قلق في 

أرسـال مـوظفـیـها الى مملكته. لا شـك انه سیـحـسن مـقـابـلتـهم 

ویرحب بهـم فـضـلا منه لا فـرضــا. لكن لا فـائدة قط فـي الزعم بان 

 هناك یستطیعون أن یقدموا لنا الحمایة.الضـبطـیـة 

أن مُواطِن البـلاد یغامر بالسـفر الى)بلاد العشائـر( لو كان لدیه ما 

یصلح للسطو، فـعلیه أن یتلمس سبیله بحذر شـدید. على أن ضمانات 

الاوروبیین أكثر فقد وجد رجال الـعشائر بالتجربة انه تثار ضجة 

ذى. ویظل سفیره ینخس في یتعرض الاوروبي الى أي ا حتما حین

جنب الحكومة نخسا حتى تقـوم بارسال حملة. فیزحف رتل عظیم من 
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الجیش الى داخلیة البلاد لـیعیش مجانا على القـرى. ولیـعتـقل عـدداً 

من الناس الذین لادخل لهـم في المسألة عـلى الاغلب. ولذا یكون 

ب عداء وكـرهـا الجـاني الحـقـیـقي آخـر المتـضـررین. الا انه یكسـ

لتـسـبـبـه في مـثل هذا العـمل للمنطقـة. وان أعتى الشـقـاة  عظیـمین

یفكر ملیا قـبل أن یضـغط زناد بندقـیتـه على قـافلة تسیـر تحت حمایة 

قبـعة اوروپیة. لهذا یجد لابس القبـعة ان كثیرا من ابناء المنطقة 

كون طریقهما لغایة ما « یسیرون تحت ظله»ینضـمون الى ركبه اي 

 واحدا.

ونحن بدورنا لم نجد مبدئیـاً سببا یبرر لنا الخوف. لان شیخ بارزان  

فـضلا عن كونه واحدا من أعظم زعـمـاء الجبـال نفـوذا فـهو 

اكـثـرهم مـهابة ومـدعـاة للاحـترام. ویـسره في الوقت نـفسـه ان 

 له. یعتبر الانكلیز اصدقاء شخصیین

الذي تقـربناه. واسع اجملـرى عـمیـقـا سـریعا كـان الزاب في الموقع 

یمكن التفكیـر فیها لا بالنسـبة  وعـبـوره سـباحـة من الامـور التي لا

للانسان وحده بل للحـیوان كذلك. وللشیخ عـادة، عّبارة )معـدیة( 

یجرها حصـان. وهي من النوع الذي أستخـدمناه على نهر الفرات. 

بصـورة  hors de combat مــعطلة  لكن مـعدیة الزاب هنا كـانت

مـؤقــتـة فـقـد أثر عنهــا انهـا مـثـقـوبـة. ووجـدناها مشدودة على 

الـضفة الاخرى وبدا لنا والحق یقال ان شـیئا قلیلا من المهـارة وثلاثة 

غالونات من الزفت تكفـیـان لاعادة المـعدیة الى )الـبحـر!( لكن 

انعین باسـتخـدام الكلك حـینا من الوقت. الجـمـیع كانوا كـمـا یطهـر قـ

والكلك طوف صغـیر من الاغـصان المحبـوكة المنسـوجة تطفـو فوق 

 اربع قرب منفوخة.

ولیس في طاقة هذا الكلك أن ینقل اكثـر من مسافرین اثنین كل دفعة، 

أو مـا یوازي ثقلهما من الامـتـعـة. وینبـغي انزال الاحـمـال من 

ت واجبـارها علـى العـبور سـبـاحـة دون التـفــات ظهـور الحـیوانـا

الى شـدة ترددها. وهكذا ضــیـعنا وقـتـا كــثـیـرا في العــبـور الا اننا 

عـوضنا عـنه بشـد امـتعـتنا حالا وسـرنا مـقدار سـاعة وقطعنـا وادیا 
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جانبـیا حـتى وصلنا قـریة )بارزان( وتقع تحت سـفح جبـل والجبل 

من جهـتین. وهي اكـبـر من القـرى الكردیة الاعـتیـادیة. یحـتـضنهـا 

لكنهـا لاتمتاز عنها بایة میزة خاصة للتدلیل على اهمـیتها في المنطقة. 

ان اغلب الشیوخ حتى الاقل من شـیوخ بارزان سطوة یعـیـشون في 

شـعبـه" ولیس  قـلاع ذات منعة، بیـنما تجـد هذا الشیـخ "یعیش بین

ـة من الاكواخ العادیة مندغمة فیما بینها لتـؤلف قصره الا مجموع

كوخا واحدا لیس فیه باب خــارجي أبدا. )ونحن لـم نكتــشف بابا مــا 

العــتــبــة لـتــجــد  بمجرد تخـطیك من هذا القــبــیل( وانك تدخله

نفــسك داخلـه، ســرنا الى غــرفــة الجلـوس الصــیــفــیــة )الكـپــره( 

. الساذج ووجدنا الشیخ غائبا في زیارة 5«البلڤدیري»ـبــه بـوهي اشـ

الـى العمادیة ویتوقع ان یعود بعد یوم الغــد. ولما كــان اتجـاهنـا الى 

الغـرب فــلا شك اننـا سنلاقــیـه یوم غــد. على ان نائـبـه وهو امــام 

ـینا. . رحب بنا ترحـیبا حـارا وكان صـدیقا قـدیما لبعض مـرافق6كبـیر

وحذا حذوه المـلا الشاب او كــاهن البـیـت الخـاص، وزمــرة من 

الاتبــاع ذوي المظهــر الخـشن الـذین یؤلفــون جـزء من الـبطانة 

 المعتادة.

وبطبــیــعــة الحــال لم یكن فـي مــقـدورنـا المرور بالنزل دون ان 

ـدم رجونا نـأكل. الا اننا بســبب عــجلـتنا ورغـبـتنا في التـق

مـضـیـفـینا رجـاء خاصـا أن یزودونا بطـعام سـهل التـهـیـئـة 

سریعـهـا واعتبرنا تنفیذهم هذه الرغبة لنا برهانا حقیقیا على ودهم 

فأتونا ببیض وخبز وعسل وشاي. ان رجلا خطیـر الشأن یرید 

اكـرامك بالشكل المتعـارف علیه، المتـفق والتقالیـد، لا یرضیـه ان 

ك مثل هذا الطعام المختصر، وربما أبقاك تنتظر لتذبح لك شاة یقدم ل

 وتطبخ.

عندمـا قــمنا للانصـراف خــرج مـعنا الامـام والملا حــتى شـجـرة 

مـعــینة في ظاهر القــریة لكي "یضـعـانا على الطریق" كـمـا 

یقـولون. ولكل بیت من البـیـوت المعـتـبـرة في هذه الانحـاء نقطة 

لا یتعـداها في الاتصال بالضـیوف والزوار، منهـا یستقـبل  معـروفة
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صاحب البیت ضـیفـه ومنها یودعـه. وفي مناسـبة واحـدة فـقط اثر 

عن الشـیخ البـارزاني انه امـتطى حـصانا وابتـعـد مـسافـة طویلة عن 

 بمناسبة استقبال القنصل البریطاني. هذه الشجرة القانونیة وكانت هذه

« الخـاصـة المشیـخیـة»مـضیـفـونا حارسـا مـسلحا هو من وارفق بنا 

)المریدین( وكـان یضع على رأسـه عـمامـة حـمـراء دلیلا على  اي

انـّه من حرس الشـیخ الخـاص. وواصلنا السـیـر على هدیه یومــا 

ونصف یـوم في الوادي وكــانت رحلة اشــبــه بتــقــدم الخنفــســاء 

مليء بالسواقي والشقوق. ان النجـاد الجبلیة  في حــقل مــحــروث

صخریة جدا لا تصلح للزراعة، على ان مسـاحات خصبة من 

تمتـد منبسطة مـتـدرجة على طول المرتـفعـات زرعهـا  الارض

نمر بـهـا بدت لنا مـرفـهـة  سكان القـریة بالقمح. ان القـرى التي كنا

ن الشـیخ البـارزاني سید ـستـوى المحـلي( لالم)اذا حكمنا علیـهـا با

الصرخة »اعلى واسع الرحـمة. على ان الطرق حقیرة مـزعجة و 

وفي نظرنا ان اول هذه  7«البـعیدة هي مال معـتبر في لوچاو!

المظاهر هو الذي سـیقـرر انعطافـاتنا ومیـولنا. بوسعنا اغـتفـار 

ء حـفظ باعـبـا -الكثـیـر في هذه البـلاد للشـیخ الذي ینهض كـقـاعدة 

الامن والنظام بكل صـدق واخلاص ذلك الشیخ الذي یدرك ان السبـیل 

یمكن الـثـقــة  الانفع له هو حمایة رعیته لا التضـییق علیها وهو ممن

بشكل یـؤمن المســاواة  8( Jeddartبه في تطـبـیق )عــدالة جــدارت

ننـا الكردي المسـلم والمســیـحي عـلى حـد ســواء لك التـامــة بین

الاتراك علـى العـمــوم لا یستـحسنون منه هذا  نخـشـى ان الموظفین

السلوك. والاتراك القـدماء یبغـضون هذا الشیخ بالدرجـة الاولى لانه 

قدیر كفوء والاتراك الحـزبیون الجدد )جون ترك( یكرهونه لانه 

لا ارستـقراطي ولیس بوسعنا الانكار انه یثــیــر لـهم المتــاعب قـلیــ

في بعـض الاحــیــان وانه یســتــخـــدم احــیــانا في ادارته 

 .9«الدراكونیة الصرفة»الاســـالیب 

في حــرب مـعلـنة مع الحكومــة.  1909كــان الشـیخ حــتى العــام 

ولم یكن هو المـلوم في هذه الحرب بالذات. والمذنبون الحقیـقیون 
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صـابة المتفسخة الذین الاساسیون هم )ص.پاشا( وبعض رجال الع

كـانوا یتـولون الادارة في الموصل. فهـؤلاء طمـعوا في بـعض القرى 

. فـمـا كـان 10التي تـقع ضمن نفـوذ الشـیخ. وأبى هـو ان یفـارقـهـا

منهـم الا واخـتلقـوا له تهـمـة وهـي انه یتـآمـر ضـد )الحكومت( وانه 

ـس ثم شیخ واحـد في هذه لا ابالك اتهـام یسـهل أثبـاته جدا. اذ لی

آن واخـر على  المنطقـة الا وهو مُطِلق لسـانه في شـتم الحكومـة بین

هواه. وعلى ایة حـال فـان المادة الاصلیـة لاتهام الشیـخ هنا، كانت 

في حین كـان « طلبـه المعونة الروسیة»الجنایة الخطیرة الكبرى 

بة، من ابغض الناس المیالون البارزون الى الروس في الانحاء القری

 .عند الشیخ

وعلى ایة حـال فان هذا الاتهـام وقع لدى الحكومـة موقـعا حـسنا 

فألقي القـبض على اصدقـاء للشیخ واودعـوا السجن وزحف جـیش 

على منطقتـه واستولـى على قراه واحتلهـا وسبـیت نساؤه الى 

 .11الموصل

 له متنقـلا بینوالشـیخ نفسـه ظل اشـهرا وهو شـرید لا سقف یـظ

فلم یخطر ببـال  الجـبال. وهنا جنى ثمـرة مـعـاملته الـكریمة للقـرویین

ان یخونه ویسلمه  - أكـانوا ام مـسلمین احـد من رعیـتـه مـسـیحـیین

الى اعـدائه. وفي هذا الوقت بالذات لقیناه لاول مرة وهو متنـكر في 

احدى القرى ثیاب خلقة ولیس معه غیر تابع واحد وهو مختف في 

 المسیحیة مما یلي امارته.

الا ان تسجـیل الاهداف في هذه اللعبـة لم یبق لجانب واحـد. لقد فـخر 

قلمـا دخلت میـدان «  Ivor ایـڤور»بان عشـیرة « ڤیچ ایـان ڤوهر»

القتال بـاقل من خمـسمائة سـیف ذي حدین. وشـیخ بارزان یســتطیع 

التـاكـیــد بل قل ضــعف هذا  ان یجنـد خـمـســة آلاف على وجــه

العـدد لـو شـاء وهؤلاء الاتبـاع اخمللصـون لم یضـایـقهـم مطلقـا 

اكـثـر مما تتـضـایق أسـراب الزنابیــر « تدمـیـر قـاعـدة عـملیـاتهم»

الحـمـر المحلیـة التي قـذف عـشــهـا بحـجـر فـأتلفـه. وهكـذا وجـدت 

 ة زحفت علیـه، نفسها في فخ بینثلاثة افـواج نظامیة من اصل سـبع
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الصخـور فاستسلمت له بكل اسلحـتها وذخـائرها ومـدافعـهـا ولم 

خـسـارة مـقابل ذلـك. واخلیت الموصل من كل  یلحق الجـبلیین

لمواصلة القـتـال ودب في  قطعـات الجـیش المرابط فـیـهـا وارسـلت

ـهم اولئك قلوب سكـانهـا رعب شـدید وخـافـوا ان یقـتحم مـدینت

الجبلیـون العـتاة بقـضهـم وقضـیضـهم. لكن الشـیخ آثر ان لا یخطو 

هذه الخطوة التي قـد تجـعل الشق كـبـیـرا یتـعذر التـحـامـه. ولا شك 

ان احـجـامه هـذا لم یكن ینطوي على تخوف فارغ ایضا. وقیل انه 

صرح على سبیل التهدید بأن الامور ان ظلت تسیر على هذا النحو 

فان في نیتـه احتلال المدینة وتسلیمها لنائب القنصل البـریطاني. ان 

السید نائب القنصل المذكور لیس راغبا بطبیعة الحال في هذه الهدیة 

 العظیمة التبعات غیر المریحة ابدا!

وكان من دواعـي سرور الشـیخ ان . الفـریقین الصلح بین تم اخـیرا

الطیـبــة.  ـاعي البــریطانیـینیعزو الصلح بصـورة رئیسـة الى مــس

مع ان العــامل الاصلي كــان في الواقع تدخـل الوالي الذي عـرف 

امـا مـجـهـودنا   .12مـؤخـرا لولایة الموصل( )عـین برجـاحـة العـقل

نحـن فـقـد اقـتـصـر على الطلب من السـلطات المحلیـة اطلاق سـراح 

م اللائق، وانه لم یعـد ثم ما نسـاء الشـیخ ومـعـاملتـهن بالاحـتـرا

في السـجن، بعـد ان اثبت « اولئك المتـأمرین»یـستـوجب بقـاء 

التـحقـیق الرسـمي ان المؤامرة التي اتهمـوا بها لا وجود لها قط. على 

وان اولئك الذین هم على « الشیخ كریم مع من یكـون معه كریما»ان 

  !لصفقة عادةهم الرابحون في ا« للاتفاق مع روب»استعداد 

ومررنا ونحن في سـبیلنا، بمیدان احـدى المعارك. انه تجویف 

بركـاني في قفر یبـاب تقوم على جانبیه جبـال صخریة شدیدة 

الانحدار. فها هنا اصطدم احد افواج الحكومـة بالشیخ ومقاتلیه اذ كـان 

مـوجـودا بشـخـصـه في هذه الوقـعـة. على انـه ترك مـهـمـة ادارة 

ـتـال بصـورة فـعلیـة الى شخص یدعى )عـبدالقادر( الذي كان الق

بمثـابة ضابط ركن له، وهي اولى الاشتـباكات التي رقیت الى  یعمل

مرتبة المعركـة بالمفهوم العسكري. كان رجال العشائر یتهیـبون فكرة 
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الالتحام بجیش الحكومـة، فـلاجل ان یلـهب الشـیخ حـمـاسـتـهم 

واطلاق رصاصـة  ـم، اطلق الرصـاصـة الاولى،ویقـضى على تردده

واحدة في عـرف كردستـان یعني الاستنجـاد والمعونة. امـسك الشیخ 

بملكة درامیة رائعة، كأنما یستمد  بالبندقـیة واطلق طلقة نحو السماء

اســر الفـوج كله مع  تم العون من الله نفسه، فكانت معجزة الیـوم. اذ

انهـا اعــجـوبة عظیــمـة تحـقـقـت على ید  ثـلاثة مـدافع جـبـلیـة.

 . 13قداسته

ورفـعت من مـقـامه فـهـو لم یسـجل نجـاحا ثـمینا فـي مجـال سلطانه 

 الدنـیوي وحـده وانما كـان دلیلا جدیدا على قواه الروحیة ایضا.

والشـیخ في نظر اتبـاعه لیس مـجـرد زعیم قـبلي كـبـیر، فـهم 

. ورجـال عـشیـرته هم اتبـاعـه 14الموروثةیعـتقـدون بقـداستـه 

الروحـیون )مـریدون( وهذه الحـقـیـقة تؤكـدها حـادثة جـرت في وقت 

سـابق على هذا بقلیـل قصـهـا علینـا مار شـمـعـون جـاثالیق 

. 15اتباعه بمـكانة مماثلة للشیخ البارزاني بین الـذي یتمـتع الاثوریین

قب الشیخ وفي اثناء ذلك قبض على كان أحد الارتال العسكریة یعـ

صـبي تأخـر عن الجمـاعة الـفارین. فطلبـوا منه مـهددین ان یـدلهم 

على الجهـة التي سلكهـا شــیـخــه الا ان الصـبـي كـان أصلب مـن 

« اقــسم باسم الشــیخ المبــارك اني لن اخـبـركم!»الحـدید وأجــابهم. 

زاعـه منه بعـد صنوف التـرغـیب وكـان هذا كل مـا اسـتطاعـوا انتـ

والتـهـدید. وتشـاء الصـدف ان یكون قائد الرتل الـتركي طیب القلب 

فلـم یسيء معـاملة الاسیـر الصـغیـر. لكنه لم یتردد في استـخلاص 

 -حكمة من سلوكـه بعد ان اخلى سبیله فـقد قال لضباطه وهو یـبتسم 

م ان تحكمـوا من هذه لن نربح من هذه الحـرب شـیـئا. وبامـكانك

الواقـعة عـلى طبیـعـة الرجـال الذین نقـاتلهم. فـهذا الطفل كـان تحت 

تمامـا ولن یحـاسـبني احد عن قـتله لو شـئت ذلك، ومع  رحـمتي

معرفته هذه الحقیقة فقد تحداني وحلف باسم شیخه كأنه یحلف باسم 

 الله.
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صلنا مـشارف قـریة في مـساء الیـوم التـالي من مغـادرتنا بارزان و

وهي تقع عند زاویة الدخول التي تتألف من تلاقي نهـر « سـورایي»

قریة بائسة صغـیرة تضم حوالي عـشرین  -الزاب بنهر اورامار 

 كـوخـا، انتشـرت على سـفح الجـرف ولا تبعـد كـثیـرا عن النهـر. 

وفي مرتفـع من الضفـة تقوم قلعـة آغا القریة وهي بنایة ساذجـة 

الهندسة محصنة بالاسـوار كأنها برج مراقـبة حدود من الدرجة 

الثانیة. وكـان متوقعا لنا ملاقاة الشـیخ هنا لانها موضع الاستراحة 

المتفق علیـه عموما بین العمادیة وبارزان. فقطعنا نهر اورامار 

 وعرجنا الى القلعة.

اول بیـوت  كـانت الســاعـة تقـارب الخـامـسـة مــسـاء عندمـا بلغنـا

القـریة وكـان حــشـد الرجـال والخیـول والجیـاد اجملتـمع حول 

القلعـة دلیلا على وصـول الشیخ وحـاشیـته قـادما من العـمادیة. 

وسـبقـتنا انباء وصـولنا واسـتقـبلنا وفد من لـدن )قداسـته( ینقلون لنـا 

ـة)!( دعوة منه او بتـعبـیر اخـر "امرا منه" تحت الظروف الراهن

حلقـة من  كیما ننعم بـضیافتـه تلك اللیلة. فترجلـنا عند باب القلعة بین

الاتبـاع الغـلاظ الشـداد. واستـقـبلنا الشـیخ على رأس درج حـجـري 

كان  16كپره( -:خـشن المرتقى محییا مرحبا وقادنا بنفسه الى )بیلایي

ى المطارح بمثابة قـاعة استقبال مؤقتة ورجانا ان نجلس عل یستخدمها

 التى بسطت لنا حالا قبالته.

وكـان تـنازلا عظیـمــا من رجل عظیـم ان یخـرج للـقـائنا علـى رأس 

الدرج، ان اغلب الشــیـوخ البارزیـن یتعمـدون ان یكونوا خارج 

الـغرفة عنـدما یدخلهـا الزوار الاوروبیون كـیلا ینهـضوا في 

لكن الشیخ البارزاني كان استقـبالهم مؤكدین بذلك تقدمـهم علیهم. 

یـدخر لنا تكریما اسمى من هذا بتنازله الى تـناول طعـامه مـعنا وهذا 

یمكن ان یأكل قداسته مع  مـا اصـاب اتبـاعـه بتـردد واضح. كـیف

 من الكفار )الگاور(؟ اثنین

شـیخ بارزان. رجل في مـقـتـبل العـمر ینـاهز الثامـنة « عـبـدالسلام»

كـمـعظم سكان الجبال مـتوسط القامة ضامر الجـسم  والعشـرین. وهو
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ممتليء حیویة ونشاطا، ذو وجه مهـیب بشوش. كان یضع على راسه 

عـمامة بیضـاء فوق قلنسوة، ویرتدي صدارا وسـروالا بلون ابیض 

وعلیهمـا جبة سـوداء مطرزة بالاحـمـر وفـوق الجـمیـع عبـاءة 

تابعا مریدا  الى اربعین نخـضـراء. وتتـألف حـاشـیـته مـن ثلاثی

یتمیزون بعمائمهم الحمر ذات الاهداب السائبة، وكان اكثرهم یحمل 

مائتي اطلاقة او نحـوها من الخرطـوش الكروي وبندقیـاتهم التي هي 

مـن طراز )شنایدر ومارتیـني( كانت قـد اسندت واحدة فـوق الاخرى 

الشـاب اسمى  على حائط البیـلایي. وكان الجمیع یظهـرون لزعیمهم

 مظاهر الاحتـرام والطاعة. ولاجل ان نتقدم للقـارىء بتفسیـر دقیق

لما نقصده من الاحـترام الذي یشـعرون به نحـوه، وجب علینا ان 

نذكـر انه شـخصـیـا )مزار( أي مـوطن زیارة بكل مـا في هذه الكلمـة 

تطـاع  مـن مـعنى، واوامـره التي یلقـیــهـا على اتبـاعـه الاقـربین

فـورا وتنفـذ دون سـؤال. ولیس ثم غـرابة في امر یصـدره بقتلنا بدلا 

 من اسـتضـافتنا لتـراه ینفذ فـوراً بدون تردد وان كنا أوروبیین.

لمغالاتهم في طاعته بحادث وقع بعد زیارتنا  لقد ضربوا مثلا عـملیا

قـبـیلـة  بزمن قـصیر، كان یوجد نزاع قــبلي طویل الامـد بـین

تفــجّـرتْ  بعض جــیـرانهم الكـرد المسلمین )التـخـومــا( وبین

براكینه مـؤخرا وبات ینذر بشـر مستطیـر. وحاول الطرف المسلم 

محـاولات غیر مـستحـبة لاقناع اخوانه الاخـرین في الدین 

بالانضمـام الیه لشن حرب )جـهاد(. ولقـد أصبنا براحة عندمـا علمنا 

ل لفض النزاع تدخــلا جـدیا حـازمـا بعــد ان أن شـیخ بارزان تـدخ

رفض الموافـقـة علـى )الجـهـاد( رفـضا قـاطعا، ومنع اتبـاعه 

ومـریدیه من التـدخل. لقد اقـحم نفـسه في هذه القـضیـة لانه غیـور 

على استتـباب الامن واشاعة النظام لیـصنع معنا جمیلا اذ انه لم یكن 

ع التخوما لا سیما بعد ان رفضوا أیواءه مـرتبطا باي التزام ادبي م

 عندما كان الجیش التركي یتعقبه.

وبحـرمان )الجـهاد( بركـة الشیخ ومـوافقـته تطایر في الفـضاء 

مـتبـددا كغـاز فقـاعة الصـابون المنفـجرة. علـى انه كان دائم الخـوف 
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من قـیام أحـد أتبـاعه بشق عـصـا الطاعـة علیه رغم أوامـره 

ـریحـة المـذاعـة علیــهم. وشــعـر بشكـل مـا ان واحــدا منهم الصـ

واســمـه )تتــو آغـا( قــد أضـمــر العصیان. وكان اكبـر معارضیه 

فـدخل  .في اجراءاته فعلا. فأرسل الیه احـد اتباعه لیكرر علیه أوامره

ان الرسول قـلعة الاغـا واقـتیـد الیـه حالا فـابلغـه رسـالة شیـخـه الا 

تتـو »الاغا كـان عنیـدا فلم یوافق. فـأعـاد الـرسـول التـحـذیر لكن 

بقى مـصـرا ولم یتـزحـزح عن مــوقـفـه فـخـتم الرسول كلامه « آغــا

 بقوله:

كلمة الشیخ یجب ان لا تكسر. الشیخ ارسلني الیك لابلغك بأن تبقى -

 في دارك.

 فأجاب الاغا راكبا رأسه:

 ، فلیرسل امره الى غیري لاني لا اطیعه.انا ما عليّ من الشیخ-

وبعـد دقیـقة « العـاصى العنید»فقـفز مـوفد الشـیخ ورمي بنفسـه على

واحـدة خرج من الغـرفة مشهرا خنجرا تقطر منه الدماء. مخلفا 

 میتا في مجلسه وهو یقول:« تتوآغا»

 كلمة الشیخ یجب ان لا تكسر.-

عض الغلو. لكن لـم یفكر احد وعـدت الحادثة تـأدیبا صـارمـا فیـه ب

لم یكن مـحبوبا. وعلى كل، ماذا « تتو»فـي الاحتـجـاج، فالمرحـوم 

تتوقع لـه غیر هذه النهایة عندما )ابـى ان یصنع كما طلب منه ماكالوم 

( كانت البنایة التي نجلس فیهـا مع قداسته  M Callum More مور

ً لواقعة قد یصـفها الرائد  نشرب الشاي وندخن السیكارات، مـرسحا

صغـیرة ظریفة  17(  Camisado-)دوگالد دالـگیتي(بـ )كامیـسادو

حدث ذلك في اثناء الحرب الاخیرة وكانت هذه القلعة مهمـة »جـدا!

نوعا ما لانها في موضع قریب من الجهة المتـقدمـة وخسـارتها كـانت 

فاع عنهـا كـارثة بالنسبـة الى الشـیخ عندما خـانه الاغا المـكلف بالد

وقام بتـسلیمهـا الى الاتراك. وكان الاغـا یدرك جیدا بعـد عمله هذا 

حقـد سیده عـلیه فحـصنها وزاد من حامیتها ووضع حراساً في ربایا 

حولهـا وضاعف النقاط الخارجیة على مداخلها ووضع فیـها كلابا 
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 بسبب الـنهرین اللذین لا مـدربة. وكان یتعـذر مهاجمـتها من جـهتین

یمكن عبـورهما صـیفـا وشـتاء لبـرودتهـما و لجلیـدهمـا. اما الجـهـة 

یمكن  الثالثـة فـیحـمـیهـا جـبل شامخ سـفـحه شـدید الانحدارلا

الصعـود الیه الابمشقة حـتى ولو كان الوقت نهارا. لكن رجال الشـیخ 

انتهزوا فرصـتهم في احـدى لیالي الشـتاء حـیث كانت عـاصفة ثـلجیة 

ـدیدة الجأت حـتى الكلاب على البحث عن مأوى فبلغوا القلعة ش

وخنقت العاصفة صدى ضربات معاولهم وهي تهدم جدار القلعة 

تمكنوا من فـتح ثغرة تتسع لدخـول  وترفع حجـرا بعد اخر وبعـد فترة

رجل واحد زحفـا. وبانبلاج فجر الیوم التالي وُجِد الاغا الخائن میتا 

 .میة أحیاءوحوله كل رجال الحا

وكان السـید الذي استضـاف الشیخ و استـضافنا فیـها خلفا لذلك 

 المسيء العـاصي والمعروف عنه انه رجل ثقة.

وأرز مطبوخ بدجاج وشاركنا طعامنا  وكان عشاؤنا یتألف من لبن

الشیخ مع ثمانیة او عشرة من ابرز اتبـاعـه. كلهم مـدوا ایدیهم الى 

ة ومـغارف ولـم یاكلوا الا النزر الیـسـیـر، بملاعق خـشـبـیـ الاطبـاق

 ولعل هذا من آداب السلوك )الاتیكیـت(. 

ولقد ضـرب الشـیخ مـثـلا بقلة الاكل فـقـد كان یشـعر بوعكة، وفـي 

مناسبة عـندما جاء الشـیخ لزیارتنا فـقد قیـل ان اتباعه الاربعـة الذین 

 .18رافقوه أكلوا خروفا كاملا 

یخ رجـاله الا نادرا واذا تكـلم مع احـدهم هش له وبـش لا یكّلم الشــ

وفي كـثـیـر مـن الاحـیـان ابتـسم. ویبــدو انهم لا یبـادلونه الحـدیث 

قط ولا یـتكلمـون الا اذا سـئلوا امـا مـعـنا فـقـد تحـدث بمسـاعـدة 

ترجـمان فـهـو لا یتكلم غـیـر الكردیة وكـانت الشـؤون السـیاسـیـة 

ـة للریف مـدار حـدیثنا معـظم الوقت. وكان ینعـى فقـدان سیـادة المحلی

 القـانون في كل مكان، وهو في رایه من سـوء حظ المسـیحیین

 !.) الفـریقین نخشى ان لا یكون سـوءه متـساویا بین (والمسـلمین

استـغرب من عجز بریطانیا وروسیا عن ادخال الاصلاح الى هذه و

 البلاد وتساءل قائلا.
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لقــد ذهبــتم الى الهند وبـقـیــتم هناك مع انـهم لا یریدونكم. لمـاذا لا -

 تأتون الى هذه البــلاد فأهلها یریدون التعلم منكم.

مـشـاعـر كــهـذه تلمـسـهـا بـصـورة عـامـة عند كل الشــیـوخ 

البـارزین ذوي المقـام الرفــیع. فـهم یحتـرمون اي حكومة صالحـة 

ظر عن هویتهـا او مذهب شعبـها الدیني. ان الناس قویة بصرف الن

الوحیـدین الذین یرضیهم الوضع الراهن في تركـیا الاسیـویة هم 

ونحن نضمن لك أیضا ان هذه الطبقة  اولئك الذین یستحـقون الشن،

 من الناس ستفوز في أیة انتخابات عامة.

ر قـلیلة على ولما سـمع الـشـیخ اننا عـائدون الى انـكلتـرا بعـد أشـهـ

الاغلب ابـدى اسـتـعـداده لمرافـقـتنا )بحـاشـیـة كـبـیرة طبـعـا( لكي 

یطـلب شـخصـیـا من )رئیس اسـاقـفـة كـانتـربري( فـتح مـدارس في 

قـراه. ثم یقـصـد الملك جـورج بزیارة ویجلس مـعـه للبـحث فـي 

ن في والبت في امـر اسـتــقـلالهـا ولم یك قضـیـة "كـردسـتـان"

وسـعنـا نحن مع الاسف الشـدید ان نؤملـه بشيء. لكن اقتراحه كان 

بموعد  مـخلصا نابعا من قلبه بلا شائبة. وكان علینا ان لا نخبـر الشیخ

رحیلنا وان نكون على حذر لئلا یتسرب نبأ رحیلنا فیلحق بنا لان 

 علائم الاصرار كانت واضحة في كلامه.

تنا طبـیـا. فـهنـاك عـارض مـرضي وبالاخـیـر رغب فـي اسـتـشـار

یضـایقـه في عـیـنیـه وهو في الحقیقة مـرض التراخوما. ورجا منا ان 

نصف له علاجا یشـفیه من هذا المرض، ولم یكن بوسعنا ان نفیده 

تمكنا بعد وقت قصیر من اصطحـاب  بشىء في تلك السـاعة لكننا

بالموصل  S.M.C 19. طبیب انكلیزي من مستشفى البعثة التبشیریة

ان  لیستفید الشیخ من خدماته ومهارته وكان قد شاع في ذلك الحین

الشـیخ استشار طبـیبا محلیـا)حكیما( یزیدیا جـوالا قذفت به الریح الى 

النازل بانه مـتسـبب من  بارزان فـشـخص هذا الحكیم مـاء العین

 واقترح ثقب رأس الشیخ مـن صدغ زیادة الدمـع خلف محـجـر العین

الى صدغ، بسفود محمـر یبقى حتى یجف الدمع الزائد عن اللزوم من 

ینبوع الراس. قدم هذا الاقـتراح الرهیب بكل جد وقبل بكل جد. لكن 
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الشـیخ البعید النظر ارتأى ان یسـتـشـیـر الطبـیب الانكلیـزي اولا. 

ونحن لا نعـجب كـثـیـرا لتـردد سـیـادته في تعاطي هذا العـلاج. الا 

ا نشعر بالاعـجاب للتأكیـد الجريء الذي قطعه الطبـیب الیزیدي! انن

ان ثقب الراس من صدغ الى صـدغ بسفود مـحمر من فرط الحـرارة 

لیس موتا هنیئـا. لكنه سیكون كذلك اذا قـورن بالمیتـة التي تنتظر 

 الیـزیدي على ید اتباع الشـیخ لادخال التـعزیة الى نفـوسهم عندمـا

موتا قـبل الاوان من جراء هذا العـلاج. ونخشى ان  یموت مریضـهم

یكون فـأل الشیـخ قد خاب لما وجـد الطبیب الانكلیزي یرغب هو 

الاخـر في اجراء عملیة له. قـبل الشیخ بها مشـترطا ان یرى العملیـة 

 تجري على احد رجال حاشـیته الذي لم یكن یشكو من شيء قط. 

غبة لكن الطبیب أبي. واخیـرا قرر ان وكـانت الجثة الزهیدة القیمة را

 یصف علاجا ابطأ مفعولا واقل ضمانا، ونحن نأمل ان یكون ناجـعا. 

على اننا شعـرنا باغراء لا یقاوم في اجـراء العملیـة الصوریة التي 

 اقترحها الشیخ لیتغلب على تردده في تسلیم نفسه الى العملیة الحقیقیة.

ا تلك اللیلة. فقـبل مجـیئنا كانت قـلعة لم یكن عندنا غـرفة نبیـت فیهـ

الاغا مـزدحمـة باتباع الشـیخ واهل بـیت الاغـا. لذلك اذن لنا 

سـیــادته بالانصـراف ورافـقنا مــودعـا حـتى رأس الدرج وأرسل 

برفـقـتنا تابعـا مـقربـاً لارشادنا الـى المنزل الذي احـتجـزه لنا، وجـاء 

یل لیـودعنـا )لیـقول لـنا في أمـان الله( ولیـرد لزیارتنا قـبل الفـجـر بقل

زیارتنا له مـسـاء امس )حـسب تعـبـیـره( ولم تستـغرق زورته الا 

بضع دقـائق لانها كـما ترى زیارة رسمـیة. فـقد كان مـستعـجلا في 

سـفره اذ رأیناه مـا یلبث ان یركب مـتـجـهـا نحو مـعـبـر )اوره مـار( 

 ه في منظـر جـمـیل رائع.واتباعـه یحـفـون ب

لم نبـدأ بسـیـرنا الا بعـد ساعـة. وكـان علینا ان نلتـهم الفـطور الذي 

اعده لـنا مضـیـفنا الاغـا وبعث به الینا. زد على هذا كان ركب الشیخ 

سـینتقل الى الضفة الثانیة من النهر وسـیستغرق على اقل تقـدیر 

ا. ومن ناحـیـة ثانیة اصـر سـاعـة واحدة قـبل ان یخلو المعـبـر لن

الاغـا بألا داعي هناك للعجلة مطلقا ما دمنا نحن نقصد قریة )اردل( 
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الصغیرة التي تبعد مسیرة ثلاث ساعات لا غیر، واستحسن ان ننتظر 

وتدفيء الهواء المثلوج قلیلا فتجعل « تبلغ الشمس الوادي»حتى 

نمضى في  ا بألاالركوب اریح لنا. ثم راح من الجـهة الثانیة ینصـحن

الخیل لا »سبیلنا لان الطریـق وعر جدا وامتـطاء الدابة مسـتحـیل 

تقـوى على السیـر. والبغـال لا تقوى على الـسیر والـرجال الانكلیـز 

الا انـنا كنا قـد وعـدنا بزیارة اهل تلك «. لا یقـوون على الـسـیر

رأینا من الغباء  القـریـة لذلك لم نصغ الى اعتراضاته زد على هذا اننا

لا یمكن للانگلیزي السیر »السـیاسي الاقرار بوجود موضع في العالم 

 «.فیه

و )اردل( هي قریة مسیحیة منبوذة تمامـا تكاد صلتها بالعالم 

الخارجي تكون مقطوعة. وهي تقع في وادي)اوره مــار( فـوق 

ـیط بـهـا بمســافـة قـصــیـرة. والقــرى التي تح مــصـبـه بنـهـر الزاب

یسكنهـا المـسلمـون. ولما كـانت لا تحظى من عـام لعـام بزیـارة 

مـسـیـحي من الخـارج فـقـد رجـانا )ربان ورده( والح في الرجاء 

 بزیارتـها عسانا نـكتشف فیـها شیئـا؟ فقد علم انهـا تكتنز بعض الكتب

الرابي دكـتور »یمانع اهلها في عرضـها على  )القدیمـة( ولا

وبعثت لـنا بشخص یدعى )ابراهیم( وهو )اردلي( وعـدنا « رامویگ

 في تسع وتسـعین« الكتب العـتیـقة»ان «. الكنز»ان یقودنا الى مـخبأ

حـالة من مـائة لا تـسوى المـعـاناة وركـوب المشـاق، لكن البـاحث لن 

  !یغـفـر لنفـسـه اضاعة فرصة الواحد بالمائة المتبقاة من الامل

ه مار( واسـع لا یقل عن الزاب حـجمـا یتـدفق متـقـدمـا ونهـر )اور

من مضـیق صـخـري مهـیب یحـز الجدار الجـبلي لنهـر الزاب حـزا 

عیـقـا. وقد اكـدوا لنا بانه لم یصل اوروبي واحـد قـبلنا الى فتحاته. 

وجدنا ادق الخرائط  بما لا یقـبل الشك حین وقد تأید لنا تأكیدهم هذا

بمیل  تماما. ولضیق الطرق شـعرنا تترك هذا الركن خالیـالهذه البقاع 

الى ترك حـیواناتنا في)سورایي( والسـیر ثم العـودة الیـهـا، ولكن 

تـرددنا لم یطل، فـقـد فكرنا بان الاغـراء كــبـیـر ولایمكن مـقـاومـتـه 

 حـتى بالنسبة الى اغا من الاصدقاء وعلیه قررنا ان نأخذها مضا.
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بمحـاذاة الضفة الیـسرى  وره مار( بالمعـبر والتزمنا السـیراجتـزنا)ا 

وما لبـثنا ان دخلنا في واد ضیق صخري رائع المنظر تقوم على 

قدم،  جانبیه جُرُف شبه عمودیة سمراء ترتفع شماء اكثر من الفي

تعلـو اوجههـا العلیا طبـقات صخـریة متكسـرة على شكل خطوط 

لقاعدة من كعوب شجیرات البلوط وتكسـوها طبقة خـفیـفة قرب ا

القمیئة. وهناك نهیر سریع عمیق اجملرى اخضر اللون یملأ الشق 

بمجـموعة من اضـخم الكتل  الضـیق كله وهذه القناة تكاد تغص

الصـخریة وقع علیـها نظرنا. والظاهر ان ثم جیوبا عمـیقة عدیدة 

ري عندما خلف اوجه السفوح یتجمع فـیها الماء ثم یفلق الجدار الصخ

یتجمد ویدحرج قطـعا جبارة الى الوادي. ووجدنا عددا لیس بالقلیل 

  20«.ماربل آرج»منها یبلغ حجم الواحدة منها حجم

ان الشــعب الذي طـالعنا لم یـكذب الوصف الذي ســمــعناه عـنه في 

)ســورایي( فــهــو یزحف متسلقـا الضفة الشدیدة الانحـدار المشرفة 

ـقا متقطعا یكاد یـختنق في كتل من الصخور التي على النهر، ضی

سقطت علیه. وترتب علینا ان ننزل الاحمال عن ظهـور البغال وننقل 

الامتعة عبر الصـخــور والعـقـبـات الاخــرى ثم نعـیـد تحــمـیلهـا في 

الجــانب الاخـر. وظل دلیلنـا البـارزاني ذو القلنسوة الحـمراء الملازم 

الفینة والفـینة في الشعب ویتطلع الیـها بابتسامـة ظافرة  لنا، یقف بین

مرتسمـة على وجهه. على اننا لم نتمكـن من معرفة قصـده من 

حركاته هذه. أتراه یرید التعـبیر عن اعـجابه بالمنظر الطبـیعـي 

الروائي. او عن تقدیره للمناعـة الدفـاعیـة. او لعله اراد ان یبلغنا بأن 

 بة على اعلى قمة فیه وهي الحقیقة فعلا.قریة )اردل( راك

  ً لمأثرة باهرة  ولم تمر اشهـر قلائل حتى اصبح هـذا المضیق مرسحـا

من مآثر شیخ بارزان سـجلها ضد اولئك الهركیة الكرد )اعداء الناس 

 (.  hostes humane generis جمیعا

نة، قـد كـان قطیع الـبـدو، لعنة وآفـة اجملـتـمـعـات المســتـقـرة الآم

الخـریفیـة السنویة من الموصـل الى  - شـرع بهـجـرتـه الربیـعـیـة

)اورمیـه( وبالعكس كـمـا اوضحنا. ومع ان مـسـالك ارتالهم في 
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الرحلة مختلفة، الا انها كانت تؤدي كلها الى نقطة واحدة وهي الجسر 

 بمسافـة قـصـیرة عن القـمـة التي الصخري الممتد فوق الزاب بعـیـدا

تربض تحـتـها قـریة )سـورایي( فـهنا ینحـصر مـاء الزاب عند 

من الالواح الصخـریة  رفین صدوره من الجـبال في شق ضیق بین

شبیه برصـیف میناء )بولتـون( وهذه الالواح ثـابتـة في مكانهـا منذ 

الازل، والوادي هاویـة عـمـیـقـة جـدا. وبالامكان عـبـور هذا النهـر 

فـقط في نقطة واحـدة منه حـیث تقـوم  واسـعـتین زتینالعظیم بقـفـ

 كـتلة حـجـریة كبیرة في وسط اجملرى.

من هنا، یعبـر الهركیـة دائما في مكان یبلغ عرضـه خمسـا وعشرین  

قـدما بعد ان یبنوا فـوقه جـسـرا كل موسـم ربیع لیـبقـى حتى 

 یقـوم به هؤلاء.  فـیـضـان الشـتـاء. وهو العمـل الوحیـد المفـیـد الذي

كـســوط یلهب » ومن هنـا خـرج علیــهم اله انتــقـام حــجـري القلـب 

وفي هذا المضیق اعتادت الحكومـة ان تضع عسكرها « ظهــورهم

عندما ترید جبایة ضرائبهـا منهم، وان الحقوا ضررا ما باحـدى قرى 

لخـریف البـارزانیین، فالشیخ یـعتصـر منهم التعـویضات هنا. ففي ا

او ثلاثـة آلاف  الماضى نهب الهـركـیـة خــلال رحلة العـودة الفین

رأس من الغنم تعـود الى سكـان بعض القـرى المسیحـیة، فاستـغاث 

الاهالي بالانكلیز ولجأ الانكلیـز الى الحكومة. وبطبیعـة الحال لم یكن 

ركیـة ثم أمل في الانتـصاف لهم. وفي الربیع التـالي عندما اخذ الـه

یتهـیأون لرحلة الصیـف شرفنا شـیخ بارزان بزیارة وكـان یطلب ثأرا 

عند تلك القـبـیلة ولو لم یقلهـا لنا. وبادر الى شـرح خطتـه على النحو 

 التالي قال:

الحكومـة عـاجـزة عن اعـادة قطعـان الغنم «. افـندم»فكروا ملیـا یا-

تملك عسكرا كافیـا  لا المـسلوبة الى اصـحـابهـا لانها كمـا تعلمون

ما قـولكم لو  یؤمن تحصیل ضرائبهـا الخاصة في هذه السنة. والان،

لمهمـة تحصیل تلك الضـرائب؟ فربما  اقتـرحتم على الوالي تعیـیني

 اسـتطعت اعادة قسم من هذه الاغنام المسلوبة؟
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كتفـیه ولم یعلق املا كـبیرا على هذا التـدبیر لكن « الافندم»فهـز  

روح النكتـة في هذا الاقـتـراح فـورا. في  لي العجـوز الماكر تبینالوا

الواقـع انه كـان قـد فـقـد الامل نهـائیـا في جـبـایة تلك الضــرائب من 

« تشــحـیم بـیـرنات»شـیخ بـارزان نفـســه. وهذه الخطة من شــأنهـا 

الشیخ محصلا  تشحیما رائعا فاسرع بتعیین كلـتـا الجـهــتین

 ضرائب.لل

وبلغ الهركـیة جسرهم المنصوب وهم جـذلون لسلامته. فـعبروه 

وتقدمـوا الى )سورایي( واسرع الشـیخ فـدمـر الجـسر خلـفهم. ودخـل 

رتلهم وادي )اوره مـار( وبعـد مسـیـرة امـیـال قلیلة وجـدوا اتباع 

الشـیخ یقطعونه علیـهم من امام ومن خلف وقد اتخـذوا مواقع حصـینة 

شقوق الصـخر واحاطوا بهم. ثم تلقوا مذكـرة صارمة مؤدبة من في 

یرجو فیها دفع الضرائب « المحـصل العام للضرائب»سیادة الشیخ 

 المتاخرة واعادة الاغنام المنهوبة مع المصاریف والنفقات فورا.

فـوج كـامل من الجندرمـة لا یسـتطیع الحـصول عـلى هذا كله دون  

بمهـارة، فلم یسـتطع  الا ان الشـیخ ألقى شـبـاكه الاشـتبـاك في قـتـال.

اسـراه خـبط ارجلهم ولم یجـدوا مندوحـة من الدفع وهم شـاكـرون. 

وسلم آغـواتـهم مـا اسـتـحق علیـهم بطـیـبـة الخـاطر التي اسـتطاعـوا 

في تلك المناســبـة. ونـحن لا ندري كم  ان یـتظاهروا بهـا كــارهین

لغنم المنهــوبة الشــرعـیــون من حـلالـهم، الا ان حــصل اصـحــاب ا

 الفـرح الطاغـي عم الاقلیم كله عـندمـا وجـدوا الـعَـضّـاضین

 یسُلبون. یـُعـضّـون والســلابین

مـضـینا في طریقنا عـبـر الوادي وسـرنا ثلاث سـاعـات ونیـفـا. وهنا 

صف الطریق. صـرح )ابراهیم الاردلي( جَذِلاً باننا انجـزنا قطع ن

ولما كان قد اكد لنا ان سـائر الطریق لا یستغـرق اكثر من ثلاث 

وفي «. صببنا علیـه كلمات باردة»ساعـات، فقد ثارت اعصـابنا و 

فــانت تصب ضـیــفك في « تصُّب»الاشـیــاء  اللغة السـریانیة، كل

وتصب صــراخـا على 21الفــراش! وتصب خــصـمك في الســجن

ـا تـنادیه من بعــیـد. وتصب كـلمـات باردة عـلیـه عنـدمـا المـرء عندم
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ترید تـعنیـفــه وتأنیبـه وعلى ایة حال لم یكن في مـقدورنا تأنیب 

بشـدة لذنب تشاركه فـیه ملته كلها، وهو العجز  )ابراهیم( المسكین

 التام عن التقدیر الصائب للساعات والزمن.

نا في واد فرعـي وهو مضیق اشـد بعد ان انحـرفنا یمینا، وجدنـا انفس

ضیـقا من سابقـه، مظلم بارد مـا زالت بركه مـتـجمـدة صلبـة على 

طول الجـهة التي یـغطیهـا الظل. وزاد الطریق انحـدارا وكــثـرت 

كـأنهــا الالتــواءات الاخـیــرة  منعــرجـاتـه الحـادة نحــو الیــمین

. وصرنا نـتوقل قمة السفح الذي للولب فــاتحـة الســدادات الفیلینیة

كان یلقي بظله على طریقنا طول الصـباح. وكان اخر جزء منه، 

اشـده انحدارا. الا ان الارض اقل وعـورة. وكانت بضـعة بروزات 

بمظهر الحقول المزروعة.  من الاطناف الجـبلیة تحاول الظهور

جبل. اخیرا بلغنا هضبـة مستویة صغیرة اشبه بعجلة مسننة في سفح 

 جموعها قریة )اردل(.م ووقع نظرنا على بضعة اكواخ حجریة تؤلف

لیست )اردل( ابعد بقعة في العـالم، فیمكنك ان تستشرف من خلفها 

قـریة اخرى تبعد عنها مـسـیــرة اربع سـاعـات او خــمـسـا عـبـر 

ابعـد نـقطة ننوي الوصـول  -الـوادي. على انهـا على اقـل تقـدیر 

ان الموقع هو عش لفـراخ العــقـبـان اكـثـر منه مــوطنا  الیــهـا.

 لسكنى البـشــر. انه قـریة محـشورة في لسـان اخضـر صغـیر بین

تشـرف على منظر فـخم للجبـال الشمـالیة وهي سلسلة  هاویتيْ وادیین

تلي سلسلـة بسبعـة صفـوف من القمم الـشامخـة تنتهـي بقمم جـبال 

وجة بالثلوج التي لا یقل ارتفـاعهـا عن اربعـة )سات وجـیلو( المتـ

مجـتمـعا بشـریا  عشـر الف قدم. وفي كل هذا البلقع الـوعر لا تتـبین

مـهمـا صغـر. ولا عجب ان وجـدنا تلك القـرى النائیة تـغلي غلیانا 

 كلمـا قصدها زائر من العالم الاخر.

قریة او الاهالي لتحیتنا واخذونا الى منزل رئیس ال« انصب»و 

مختارها واسكنونا في غرفته الوحــیـدة وافــسـحـوا لـنا مـجلـس 

الصـدارة قــرب النار وتحلقــونا رجـالا ونســاء واطفــالا وراحـوا 

یتـسـابقون الـى تقبـیل ایادینـا. ولم یكن الجـمع منفـرا أبدا فكثـیر من 
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وهن شعرهن أسود وبشرتهن بیـضاء  الصـبـایا جـمـیلات حـقـا،

ممتلئات الجسم لوحتهن الشمس بظلال برونزیة عـمیقة مثل رجالهن. 

یرتدین ثوبا أزرق وعمامة ویتمنطقن بحزام ازرق واكمامهن الطویلة 

معقودة النهایات بعضها ببعض خلف الظهر حتى لا تعرقل 

هذا وان زي  حـركاتهن. وزي الرجال كغیرهم من الكرد الجبلیین

یمتـد من العنق  ـیـادي یتـألف من ثوب طـویلالمرأة الجـبلـیـة الاعـت

الركـبـة والـكاحل .. یلي ذلك  حـتى یـنتـهي الى نصف المســافـة بین

 صـدار فــیـه بعض الطول مـســدود من الاعلى

ومـشقـوق من الاسفل عـند الخصـر ویشد الـثوب والصـدار على 

راً یلم ویشـد الجسـم بنطاق. وتضع المرأة على رأسـها ممندیلاً كـبیـ

وراء الظهر عند القـذال. وعند )التـخومـا( یعُتـاض عن المندیل 

بطاقـیـات كرویة تتـدلى من أطرافـهـا نقـود فضـیـة. وهن یسـرحن 

شـعورهن الى الخلـف مجـدولا ثلاث جـدائل او اربعا او خـمسـا، 

كلهـا تنوس خلف الظهـر ویكمل تصفـیف الشـعر بربط نهـایة كل 

بعـذبة من شعر الخیل طولهـا ستة انجات. ویكون قمـاش الثوب  جدیلة

عادة مزركـشا بصور وتهـاویل، ویغلب تفـضیل القـمـاش اخملطط 

وهن یسرن  للصدار ویـفضلون الاحـمـر الهندي والازرق النیلي،

حـافیـات في قراهن لكنهن ینتـعلن خفا منسـوجا شـبیهـا بخف الرجال 

 22عند خـروجهن في سفرة. 

نموذج للكوخ الجـبلـي الاعـتـیــادي. فـجـدرانه  ومنزل )الریـس( 

مــبنیـة بالحــجـر غـیـر المـنحـوت وارضـیتـه مفـروشـة بتراب 

مـدكوك دكـا. امـا السقف الواطيء المـستـوي الكثیـر السـخام بسـبب 

الدخان، فیقوم على جذوع غیر منجورة من خشب الزان تفرش فوقها 

 تلیـهـا طبــقـة ثخـینة من الطین 23قش والاغصان الیـابسـةطبقة من ال

بطبـیـعـة الحـال یتـشـقق فـي مـوسم الصـیف فیـتسـرب  والطـین.

الماء من تلك الشقـوق فیعـمدون الى رأبهـا بعملیـة سهلة وهي امـرار 

حجرة اسـطوانیة فوقـه عدة مرات فـیتمـاسك وتلتحم الصـدوع یغدو 

« التنور»دة لا ینفذ منـها المطر عند سـقوطه. وامـا السطح قطعـة واح
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او الموقد فـهـو على شكل ثقب سلة من سـلال النحل یحفـر وسط 

ویجـد الـدخـان منصـرفــا سـریعـا له مـن ثقب في  24ارض الكوخ

وبابها منخفض جدا ولهذا یقوم  السـقـف. ولیس في الغـرفــة نافـذة،

 ذ یسمح بدخول نور النهار.منفذ الدخان بوظیفة الشباك ا

مـسكینة قریة )اردل(. فـهي منسـیة منعـزلة تسـبح في ظلام الفـقر 

والجـهل وهي اصدق مـثل للحـیاة البـشریة السـائدة في القـرى 

یملكهـا الكرد في الجـبال. كـانت هذه حالهـا جـمـیعـا  المسیـحیـة التي

ك بصورة عـامـة في قـبل مـجيء بعـثة رئیس الاسـاقـفـة. وهي كـذل

قـرى المناطق النائیـة كـاقلیم )بوتان(. والحق یقـال ان )اردل( 

تستـحق التـهنئة من عـدة نواح. فـاهلها یقـرون انهم لا یجـدون سبـبا 

لـلشكوى من الناحیـة السـیاسـیـة لان صاحب القـریة وهو آغـا 

خ بارزان فـیكون ســیــدهم الاعلـى والحـالـة هذه، شــی« سورایي»

لانـه یعــامل النصارى « شــیخ النصــارى»الذي عــرف بـلقب 

عـلى قدم المساواة. وتسـامحـه هذا جعلهم ینعـمون  واتـباعه المسلمین

بالامن والحـصانة من الاضطهــاد والنهـب والسلب. وهم یقــدمــون 

 ) Boru Brian الشــهــادة التي منحت لــ )بریان بورو  عنه عین

بامكانك ان تتـرك »ایرلندا فـي الازمان الـغابـرة اذ قیـل عنه  ملك

حلیـة ذهبـیـة في دغل على مقربة من الطریق ضمن املاكه وانت 

 «.تماما آمن علیها

الا انهم منقطعون عن اخوانهم دینیـا. والظاهر ان جاثالیقهم قد 

یة نسیـهم. فكل القرى المحیطة بهم یسكنهـا كرد مـسلمـون واقرب قـر

منها الـیهم تبـعد عنهم مـسـیرة یوم كـامل. صحـیح ان لدیهم بیـعـتهم 

یمـلك كوخـه وارضـه الموقوفـة، لكن این  وكـتب صلواتهـا وقـسا

القـس؟ لقد مـرت ثلاثون سنة علیهـم ولیس لدیهم كاهن دائم مقـیم، لم 

ة یزرهم شماس واحـد خلال هذه المدة الا في القلیل النادر. ثلاثون سن

مرت علیهم ولیس من یقیم الصـلاة لهم او یزوجهم او یعمد اطفالهم او 

یدفن مـوتاهم. فكان من الطبـیعي ان الرجـاء الاول الذي تقدمـوا به 

هو ان یتلو على مـسامـعـهم على الاقل  «مـستـر ویگرام»للرابي 
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 صلاة الجـناز بالطقس )الانگلیكاني( امـام قبـور الموتى الذین وافـاهـم

الاجل خـلال السنوات المنصــرمـة. والحق یقـال ان بقــاءهم 

ولو بالاسم فـقط، طوال هذه المدة وفي ظروفـهم  مـسـیـحــیین

یمكن الاستـهانة بـه قط. واننا لنشعـر الان بالغـبطة  العصـیبـة امـر لا

والارتیاح اذ نذكـر بان بطریركهم نجح في ارسـال كاهن الیـهم بعد 

 ـترة وجـیزة وهو جل ما كانوا یریدونه.زیارتنا بف

التي وعدوا بعرضها علـینا هي كتب « الكتب القـدیمة»ظهر ان 

وكانوا قـد بالغوا في اكـتنازها، باخفائـها  25صلوات كنسیة كـما خمّنا

ادراكا غـامضـا  في كهف تحت الارض یقع في كـرمة، مـدركین

لواقع انهم كـانوا یجـهلون بانهـا كـتب مقـدسـة ولا اكثـر من ذلك. في ا

مـحتـویاتهـا اذ لایوجـد في القریة شـخص واحد یعـرف القراءة 

تماما. ولسنا  والكتـابة وكان الكهف جـافا لاننا وجـدنا الكتب سلیمة

 تلك بعد رحیلنا مباشرة.« الخزانة»نشك في انها اعیدت الى 

ى الـقرن وبیـعـة القریـة بناء صـخري جـیـد قـد یعود تـاریخه ال

السـادس عـشـر. ومع ان سكان القـریة لا یغـشونهـا منذ مـدة طویلة. 

فـقد كـان تنظیـفهـا واصـلاحهـا یجـري بشكل منتظم. وقـد رتلنا فیـها 

مساء ذلـك الاحد ترانیم المساء )الانگلیكانیـة( والقرویون یحیطون بنا 

یفـهـمونهـا  وهي الكلمـة الواحـدة التي) بكل خـشوع ویرددون )آمین

یقر هنا ان تلك الصلاة كانت  «الشـیخ برادر افندي»من النصـوص. و

 من اروع واهم الصلوات التي ساهم بها.

وتجلت الحـیـاة البــدائیـة الغلیظة التي یـعـیـشـهـا هؤلاء في العـشـاء 

الذي بسـطوه لنا. في أي مكان غـیـر هذا المكان یأكل المرء لحـم 

الخـبـز المصنوع من دقـیق البلوط؟ یتـبـادر للذهن ان الوعل الجـبلي و

هذا النـوع من الخـبـز تعـافـه النفس الا انه كـان لذیذا، وثمـر البلـوط 

العـجـیب الشكل الذي ینمو فـي كردستـان كبیـر الحجم قـد یساوي 

كسـتنة صغـیرة وهو لیس كالبلـوط الانگلیزي مر الطعم بل هو 

ـتناء ویأكلونه كما نـأكله مشویا على انهم على أقـرب طعما الى الكس

بمقـدار مـسـاو من دقـیق  العـموم یطحنونـه طحنا دقـیـقـا ویخلطـونه
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الـشـعـیـر لیـعـملوا منـه خـبـزهم. وهم یزرعـون القمح بكمـیات قلیـلة 

یمكن القـول والحالة هذه ان خـبـز القمح مـجهـول عندهم، على  فلا

 اق ضیق.انهم یأكلونه بنط

وكـشفت لنا)اردل( عن آخـر عـجائبـها اثناء تنـاولنا الفطور صبـاح 

الیـوم التالي وكـانت على شكل صنـف من أصناف الطعــام. فــقـد آب 

بعض الـصـیــادین لیــلا بخنزیر بـري قطعـوه اجــزاء لیـسـهل 

علیـهم حـمله، على ان اظلافـه الضـخـمـة )كـانت بحـجم أظلاف 

رة( وجـلده الغلیط الرمـادي المائل الى لون الحـدید أكـدت انه كان البـق

هَوْلاً مـن الخنازیر. ابتـعنا قطعـة لحم ضخـمـة منه بخـمسـة قـروش 

یمنون  )ما یعـادل عشـرة پنسـات( وجلده وهو اهم مـا فیـه كـانوا

ه ثمانیـة شلنات( لان الحذاء الذي یعـمل من (انفسـهم ببـیعـه بمجیـدیین

لمما یقـرب من الجریمة ان تترك جلدا نفیـسا مثل  حذاء ممتـاز. انه

یمكن حمله لو  هذا یضیع منك بهذا الشكل الفاضح. لـكننا لم ندر كیف

لادراكنا مـبلغ الصـعاب التي لقـیناها في الوصـول الى  ابتعناه.

نا )اردل( بحـیواناتنا، قـررنا التـخفـیف من حـمـلنا عند نزولنا. فــدفـع

تطوعـا لارشـادنـا الى طریق  قــویین باهـم حـاجـاتنا الـى عـتـالین

مـختـصر لا یصـلح لغیـر الانسان عـلى ان تقوم حـیوانـاتنا بسلوك 

 طریق اجمليء الطویل لنلتـقى جمیعا عند مدخل المضیق.

وجدنا انفسنا بعد بضعة اسابـیع على رصیف )فلشینگ( ونظر 

حمله العـتـالان من اردل نظرة حـیـرة الخولي الى المتاع الذي 

لحـمله الى القطار. فـذكـرتني  قـویین بعـتـالین وارتاى ان نسـتـعین

وهما یـحملان كل هذه الامتعة على  شائبین بمنظر آثوریین عبارته

كتفیهـما ثلاث ساعات كاملة دون وقـفة ویسـیران بهـا فـوق جرف 

رعبـا. في الواقع ان كل  هار قـد یقفّ له شعـر رأس هذا الخـولي

باونا وان بدا كبـیر الجرم، وهو  حمل لم یكن یزید وزنـه عن الستین

 حمـل العتال الاعتـیادي في جبال الالب.

 واخـذنا بعد نصف سـاعـة نتوقل تدریجـیـا وجه جـبل. وعلى حین 

غـرة وجدنا الارض تتـلاشى من امامنا بشكل تقطعت له انفاسنا، فقد 
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لسـفح انكسارا مفاجئا تحت اقدامنا فلم نجد انفسنا الا انكسر خط ا

من  والنهر تحتنا تفصله عنا هوة عـمودیة یناهز ارتفاعها الفین

لمنظر مهیب ان لم یكن رهیـبا یدیر الرأس. لكن دلیلینا لم  الاقدام. انه

ینكمشا لحظة واحدة بل راحـا یقفزان فوق شـفـة المنحـدر بخـفة 

فـة كـأنّ الامـر عادي للـغایة. اذن فـتلك هـي ورشـاقـة عند الحـا

الحقـیـقـة في الطریق اخملـتـصـر ذي السـاعـات الثـلاث التي جـاءت 

لا الخیل تستطیع السیر ولا »بنا من )اردل( الى )سـورایي( حـیث 

اما بخصوص الخیل والبغال، فلا یسعنا الا ان «. البغال ولا الانگلیز

اما بالنسبة الى مشّـاء قدیر اعتیادي، فانه نؤید الوصف بكل احترام. 

طریق وعر جدا على كل حال. صحیح انك تبدو من مسافة غیر 

بعـیدة وكأنك تسیر فوق نهایة حائط، لكن الحافات وان كانت ضـیقـة 

الیدان بـهما على التـوازن. زد  فهي قـویة، وهناك مسكات تسـتعین

تمامـا بنظر الشـاخـص  على هذا، ان الصـخـور ولو بدت عــمـودیة

الیـهـا من تحت كـمـا تصـورنـاها نحن صـبـاح امس، قد وجدناها 

یمكن  تماما من الشجیرات لذلك كـان مـائلة، كما انها لیست معـّراة

للمتسلق ان یجـتنب السـقوط الى الهـاویة بالتـشبـث بها. واسـوء جـزء 

ــد أبت احـذیـتنا قطعناه من هذا الطریق هو بدایتـه ونهــایتــه. لق

الاوروپیــة ذات المســامـیــر البــارزة ان تعلق بـأدیم الارض. واثبت 

من القنب انهـما اكثـر راحة وانسب.  العتـالان بحذائیـهمـا المصنوعین

فـي العالم اجـمع.  هذه الاحـذیة القنبیـة تكاد تكون احـذیة الجبلیین

ر. الا انهـا تحتاج یومیا ولست تجـد أصلح منها للسـیـر فوق الصـخو

الى ترقـیع لیمكنك استخدامها في الیوم التـالي. والاحذیة الانگلیزیة 

هي الاخرى لا تتـحـمل طویلا مثـل هذه المسیـرات فـانهـا تتمـزق في 

اسـتطعنا ونحن في  غـضـون ثلاثة اشـهر مـهـما كـانت قـویة الصنع.

یـادنا مـقبلـة خلفنا اثناء مـتنصّـف الطریق ان نتـوضح بنواظیـرنا جـ

دقـائق اسـتـراحـة وراقــبناها وهي تدخل فم الوادي الـكبـیـر منجـزة 

بمقدار ساعة. وكان  قطـع نصف الطریق تقـریبــا مع انهـا سبقتنا

 .في فتحة مضیق )اوره مار( كاملتین علینا ان ننتظرها ساعتین



 ڕێبوار ڕهمهزان بارزانی

 

62 

 

 الهامش
  .بطل اسطوري وزعیم قبیلة اسكاندینافیة -1

وءلفان الماغرم  ممالعله من مقتبس من روایة او حكایة اسكتلندیة  -2

  .باقتباسه في هذا الكتاب

ق.م( شاعر لاتیني شهیر نبغ في فتـرة Horace) 56-8 هوراس -3

العصر الذهبي للاداب الرومانیة. و)نیفانیس( تعني باللاتینیة الجبل 

لسة على وجه التخصیص أسم جبل من س غطى بالثلج أولما

 .)طوروس( یقع في أرمینیا

ثائر أسكتلندي ( 1734-1671)واسمه الاصلي روبرت ماكریگر -4

 .شهیر على العرش الانكلیزي

غتوحة لمهو طرز من القصور الرومانیة ا Belvedere البلڤدیري -5

 .الجوانب التي تحف بها الاروقة

. رسـمیـا ینعلمالامام هو في الحـقیـقة مثل راعي الـكنیسة ا -6

 سـاجد. وصاحـبنا هنا یشعرلمیشرف على اقـامة الصلاة للعـموم في ا

 .قامه واهمیته مثل اي راعي كنیسة عندنا في ابرشیات انكلترابم

 .هي مقاطعة اسكتلندیة Lochow مثل اسكتلندي. ولوچاو -7

ومعنى التـعبـیر ان الـرجل  ،جـدارت ناحیـة صغـیرة في اسكتلـندا -8

یحـاكم بعـدها. وهذا تعمـیم لیس في محله. لانه بني كان یشنق اولا ثم 

وت شنقـا بعصابة من قـطاع لمفـقد نفذ حكم ا ،عـلى حادثة منفردة

في عهد جمس السادس  ،الطرق في جدارت بامر من سـر جورج هوم

 .ملك اسكتلندا

ق.م( وهو مشترع  621نسبة الى دراكون الاثیني )في حدود -9

 .) تناهیةلمالصرامة اامتازت قوانینه بالقسوة و

حاول الشـیخ البارزاني ان یشـتري السـلام من كل قلبه لكن ) -10
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ال دفعـها لرد اذاهم ثم استـمروا في لمقبلوا منه مـبالغ كبـیرة من ا

باشـا الصابونچي  مكائدهم ضده مع هذا. نقـول و)ص باشا( هو محـمد
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وصل الكبـار الذین دأبوا على انتزاع القـرى الكردیة لماحد وجـهاء ا
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رة في حیاته وهو رضیع على صدر امه بسبب هذه والتشرید لاول م

الحملة فجيء به وبوالدته وكثیر من اشیاعه واقربائه وزجوا في سجن 

 (.دنيلموصل الما

هو الوالي )ناظم باشـا( الذي كـان والیـا لبغـداد)فـیـما بعـد القـائد  -12

اعة العـام للجـیش العثـمـاني في حـرب البلقـان( اغتـاله القومـیون جمـ

)انور باشـا( اثناء مفاوضـات الصلح. هذا الوالي عفـا عن الشیخ 

نحه هبة مالیة قدرها الف لیرة على بم البـارزاني وبرأه من كل تهمـة

الورق! على ان الشیخ كان قد تضرر كثیرا جراء نهب قراه ولم ینل 

 .غیر حمید الذكر

 (.قوربان)ستعمل خملاطبة الشیخ هو لماللقب الصحیح ا -13
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قدس. كذلك كان معظمهم یدري انه لا لمقام الدیني المشخصا له هذا ا

باشا( ولم تتعد  .ا عن مصالح )صنمیدافع عن مصالح الحكومة وا

د انتصاره اكثر من نزع سلاح اسراه اجراءات الشیخ الشـیخ بع

 . لمایثاق منهم بألا یحاربوه ثانیـةلمواطلاق سراحهم بعـد أخذ العهد وا

لم یكن لدیه سجن یحفظهم فیه فـالبدیل الوحید هو ان یقتلـهم وهذا 

 .معناه حرب ابادة وهو شيء لم یكن یرغب فیه قط

اري الاثوریة هو القسم الاعتیادي الذي یتداوله افراد قبیلة التی -15

 ".براس مار شمعون"

اما تم البلایي هي الطبقة العلـیا في عدة بیوت في الجبال مفتـوحة -16

من احد الجوانب )الشمالـي منها عادة( ویكن مسكن الاسرة الرئیس 

و بهذا یساعد على بن في قیظ الصیف. وفي الشتاء یستخدم مخزنا للت

 .تدفئة الغرف التحتیة
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یقوم به الجنود وهم مرتـدون قمصـانا فوق دروعهـم  هجوم لیلـي -17
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Camisa ي القمیصا  

 عدا ظلفا واحدا اذا ما توخینا الدقة. وهذا الخبر نقله الطباخ. -18

والعهدة على الراوي. ویشیر)سیر والتر سكوت( الى ان سكان الجبال 

اكولون الى درجـة الافراط عندما تسنح لهم الفرصة. اما  ینتلندیالاسك

(. وءلفـانلما) في الاوقات الاعتیـادیة فمقدار ما یأكلونه تـافـه لا یذكـر

یكاد یـجـمع كل الرحـالة والكـتـاب الذین زاروا كـردسـتـان بأن 

 .الكـردي قلیل الاكل

الاقالیم اجملاورة مرض منتشر انتشارا هائلا في كل  ینرمد الع -19

 .تواصللموسبـبه الغبار والقذارة. وتزداد التهاباته كثیرا بالاهمال ا

رمـري هو قـوس نصـر في لـندن لممـاربل ارج او القـوس ا -20

لیكون مـدخـلا لقـصـر ( 1828ضـخم حـقـا صـمـمـه جـون ناش )

 .بكنهام الا انه نقل اخیرا الى موضعه الحالي بالقرب من هایدبارك

هنا تعطي العـبارة معنى حـرفیاً بشـعا. فـسجن عقـرة مثلا اشـبه -21

شيء بالقـارورة. انه جب مثل السجـون التي تراها في )النویك( و 

 .)بركلي( وكثیر من القلاع الاوروبیة التاریخیة

ویرتدین احیـانا ثیاب الرجـال لاسیمـا في الشتـاء مثلا. لانهـا  -22

في مـوسم الثلوج عندما تتـساقط بغـزارة. ذهبنا ادعى الى الراحة لهن 

مـرة لزجر احـد العـمال تـأخر عن عـمله صـباحـا فـوجدنـاه في 

لقد ذهبت »فراشـه ولم تهـدأ ثورتنا الا عندمـا اوضح لنا عذره بقوله 

فانهت ضحكة من « زوجي الى العمل یا ابت وارتدت سروالي الوحید

 .الرابي هذا النقاش فورا

عـیش في هذه الاغـصان الجـافة كـل انواع الحشـرات السـامة ی -23

كـالعـقارب والافـاعي وهذه الاخـیرة تتـرك على رسلهـا بل تشـجع 

على الـسكنى هناك لانهـا تلتـهم الحـشـرات الاخـرى. ویـتم التـخلص 

من الهـوام بایقـاد نار عـظیـمـة تلقى فـیـهـا كمیات كبیـرة من قرون 



 ڕێبوار ڕهمهزان بارزانی

 

65 

 

اعز)قرون البقر والثیران لا تفي بالغرض(. ویبـدو هذا ملالغنم وا

  .هو اسوء جدا من الافاعي مماا یقصد به التخلص نموكا

فـعندمـا یغدو النار فـیه  ،ثـابة مرنبم ویسـتخـدم التنور ایضا -24

جـمرا یخـبز عـلیه ارغـفة الخـبز الرقـاق )وهو الشكل الذي یخبز به 

ویدحى حول جدران الحفرة  ینینشر العج الدقیق في الجبال عادة( اذ

 .الساخنة

ة خـرجت الان من مـخـابئـهـا. یمان مـعظم الكتـب القـد -25

واضع الـتي لم تفـتش بعـد هي قـرى الیـزیدیـة في سنجـار. هذه لموا

القرى كانت فیما غبر من الزمن مسیحیة وهناك اعتقاد عـام )ینكره 

عتیقة ما زالت مخـبأة بـكل حرص الیزیدیة بشدة( بان كتبا مسیحیة 

وعنایة في كـهوف مـعینة. وقـد سمـعنا من كاهـن سریاني انه رأى 

بام عـینه بعضـا منها عـرض على الشـمس لیـجف من بلل لحـقـه 

وقت الفـیـضـان فطلب منه الانصـراف حـالا عندمـا حـاول ان ینظر 

وءلفات كن من روءیة العنوان فوجده من متم فـیـها عـلى انه

  .)دیودوروس( وهو لاهوتي شرقي جلیل ضاع كل موءلفاته
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AN ORIENTAL VICH IAN VOHR 

(THE SHEIKH OF BARZAN) 
W. A. WIGRAM  

 EDGAR T. A. WIGRAM 

 

   

                    “IT is real rough travelling in the 

mountains," says the Mosul resident casually; and the 

traveler just arrived from Europe hears that innocent 

observation with dismay. He has undergone a fortnight 

of arabas and khans and chols and zaptiehs, and to! 

that purgatorial experience is dismissed as a holiday 

jaunt. It is therefore with some misgiving that he enters 

those formidable mountains where he has been 

promised enlightenment as to what “real rough 

travelling” means. 

        Let it be recorded for his consolation that he will 

learn the worst at the outset. If he is not daunted at 

Akra he may quite fairly count on winning through. 

The ascent from that town to the top of the pass behind 

it is as nasty a bit of climbing as any in all Hakkiari, and 

he who achieves it with credit may pass as a graduated 
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mountaineer. The path is not so nerve-shaking in 

appearance as some of the dizzy goat-tracksthat have to 

be encountered beyond it; but it is an epitome of every 

trial which can be ordinarily presented in concrete 

form. It is steep and rugged and rotten. It traverses 

slabs of sloping rock, and sheets of slippery scree. Its 

surface is pitted like honeycomb with holes about 

twelve inches deep and six or eight inches in diameter; 

and if any better traps could be devised for tripping 

unwary pedestrians, or breaking the legs of horses, no 

doubt they would be provided to make the 

entanglement complete. Our katarjis admit that it is 

bad, but regard the badness as incorrigible. “Her 

nainsell didna mak to road” (a fact that is quite self-

evident), and “if shentlemans are seeking to Red 

Gregarach” what better going can they expect? 

     From the summit of the pass (full three thousand 

feet above the plain) we descend into a fertile valley, 

well-watered by a mountain rivulet, and feathery with 

lofty pampas reed; and an equal ascent on the further 

side brings us to the top of a second range of 

mountains, from which we can take our first survey of 

the wild land whither we are bound.  



Rebwar Ramadan Barzani 

4 

 

     Beneath us lies the Zab valley, a chaos of hummocks 

and hollows all flung together confusedly like the waves 

of a choppy sea; and the broad bright ribbon of the 

river, almost equal in volume to the Tigris, picks out a 

devious passage through a maze of interlacing bluffs. 

The opposite side of the chasm is defined by a bold 

escarpment, scarred by the tracks of winter torrents 

and buttressed by jagged limestone fins. And above 

this, along the horizon, tower the great snow peaks of 

the Hakkiari Oberland-the rigidus Niphates of Horace; 

the spot where (according to Milton) Satan first planted 

his feet when he alighted on the new-made world. 

     An iron-bound untamable fastness-a regular 

Brigands' Paradise-it is known as the Ashiret country, 

that is to say, "the Country of the clans. “And the 

inhabitants (to do them justice) are quite ready to 

exploit its capabilities. Though nominally Turkish 

subjects they are actually semi-independent; half 

borderers of the type of Johnny Armstrong, half 

highlanders of the type of Rob Roy. Here the Sultan's 

decrees are worth little without a visible backing of 

bayonets; and every individual filibuster does that 

which is right-or more accurately that which is 

expedient-in his own eyes. Such authority as exists 
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anywhere is for the most part in the hands of the tribal 

chieftains: and the suzerainty of theStamboul 

Governments just about as effective as the suzerainty of 

the old kings of Scotland on the north side of Stirling 

Bridge. 

    There are three degrees of security for a traveler in 

Asiatic Turkey. There are districts where he is safe: 

there are districts where a zaptieh can keep him safe, 

and there are districts where a zaptieh can't. Our 

knights-errant brought us down loyally to the village of 

Biri Kupra, a ramshackle Kurdish hamlet which stands 

at the foot of the pass. They escorted us on the next 

morning as far as the banks of the river-but when we 

reached the ferry their responsibility came to an end. 

Across they could not follow us. It was the Sheikh of 

Barzan's country. And the Hukumet felt some delicacy 

about parading their officials in his domain. No doubt 

he would receive them graciously--under favor and 

without prejudice; but there was no earthly use in 

pretending that zaptiehs could protect us there. 

      It is rather an adventure for a native to travel in the 

Ashiret country. Supposing that he is at all worth 

robbing, he should sound his way carefully as he goes. 
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But Europeans enjoy more security. The tribesmen 

have made the discovery that if a European is molested 

there is almost inevitably a row. His ambassador prods 

up the Hukumet, and the Hukumet sends an 

expedition; and 11 a mort o' troops” march through the 

country, and live at free quarters in the villages, and 

imprison a number of people who are probably not at 

all to blame. Thus, though the original aggressor is 

generally the last person to be directly incommoded, he 

incurs quite a lot of unpopularity for “breeding such a 

function” in the land. Even the most reckless marauder 

will think twice before pulling his trigger upon a 

convoy that is travelling under the protection ofa 

European hat: and thus the wearer of the hat aforesaid 

finds that every nativewho is travelling in his direction 

will tack himself on to his party and “walk under his 

shadow” as far as their ways coincide. 

   We ourselves in the present instance had no cause for 

any disquietude; for the Sheikh of Barzan is not only 

one of the most powerful but one of the most 

respectable of the mountain chieftains, and is pleased to 

regard all Englishmen as his particular friends. 
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    The Zab, at the point where we struck it, is a broad, 

deep; rapid, river; and fording is out of the question 

either for man or beast. The Sheikh usually maintains a 

horse ferry, of the type we used on the Euphrates; but 

this was temporaily hors de combat, being reported to 

have sprung a leak. We found it beached on the further 

shore, and it certainly seemed to us that a little human 

ingenuity and two or three gallons of tar were all that it 

needed to make it seaworthy; but all parties seemed 

quite content to put up for a time with the keleg-a little 

wattle hurdle buoyed up on four inflated skins. 

    The keleg could only carry two passengers at a time, 

or alternatively a very small cargo; and the beasts had 

all to be unloaded, and induced (most reluctantly) to 

swim. Thus, it took a long time to transportus; but 

presently we were all loaded up again and proceeded 

about an hour's march up a little lateral valley, till we 

reached the village of Barzan at the foot of the great 

flanking hill. 

     Barzan is rather larger than an average Kurdish 

village, but boasts no distinguishing feature to suggest 

its importance in the land. Most of even the less 

powerful chiefs are housed in defensible “castles "; but 
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the Sheikh of Barzan “dwells among his own people," 

and his palace is just an agglomeration of several 

ordinary houses joined in one. It possesses no outer 

door at all (or none that we have ever discovered), and 

we entered it by the simple process of stepping on to 

the roof, and walking across to the summer reception 

room, a rude belvedere on the farther side. The Sheikh, 

it appeared, was absent. He had gone on a visit to 

Amadia, and was expected back the day after to-

morrow; but as we were journeying westward we 

should certainly meet him next day. Meanwhile we 

were made warmly welcome by his old major-domo the 

Imaum1 (an old friend of some of our party), by his 

young mollah or domestic chaplain, and by several 

truculent-looking duinhewassels who formed part of 

his regular following. 

     We could not, of course, be allowed to pass by the 

house without eating; but we specially begged of our 

hosts that (as we were anxious to push forward) they 

would only give us such food as they could quickly and 

easily prepare. And we hold it a genuine proof of their 

friendliness that they actually did as we asked them, 

bringing eggs, bread, honey, and tea. A big man, who 

wishes to do you honour formally, would consent to no 
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such curtailment. He would probably keep you waiting 

for hours while he killed and dressed a sheep. 

    When we arose to depart the imaum and mollah 

went with us to a certain tree beyond the village in 

order to “pour us on our road." All important houses in 

these parts have some recognized point on the 

approach to them, whither the owner proceeds to 

welcome and dismiss his guests. It is recorded that on 

one occasion only (in order to meet the British Consul) 

the Sheikh rode out in person as far as this statutory 

tree.  

    Our hosts had provided us with an armed escort-a 

"Boy of the Belt "'in a red turban, indicating that he 

belonged to the Sheikh's personal body-guard. And 

under his guidance we proceeded for a day and a half 

up the valley, a journey somewhat comparable to the 

progress of a beetle across the ridges and furrows of a 

ploughed field. The hills are too stony for cultivation; 

but here and there a fan of good soil has spread itself 

out from the mouth of one of the gullies, and has been 

terraced into grain plots by the inhabitants of the 

village hard by. These villages (judged by local 

standards) may be called fairly, prosperous-looking, for 
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the Sheikh is a merciful over-lord: but the “roads” are 

consistently villainous; the “Far Cry” was an asset at 

Lochow! 

    In our eyes the first of these symptoms is the one to 

determine our sympathies. We can forgive much in this 

country to a chieftain who does (as a rule) honestly 

exert himself to keep order; who has realized that it 

pays him better to protect his vassals than to oppress 

them; and who can be trusted to administer some sort 

of “Jeddart justice” in fairly equable fashion to Kurd and 

Christian alike. But by Turkish officials generally we 

fear he is less appreciated. The Old Turks hate him with 

an A because he is Able, and the Young because he is 

Autocratic: and we cannot pretend to deny that he is 

sometimes “a bit of a handful," and that his methods of 

administration are rather ingenuously Draconian. 

    As recently as in 1909 he was at open war with the 

Government, and in this particular quarrel he was not 

very greatly to blame. The chief sinners were Sabonji 

Pasha and some of the corrupt gang who were running 

the administration at Mosul. They coveted some of the 

Sheikh's villages, and the Sheikh refused to part.2 

Accordingly they trumped up a charge that he was 
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conspiring against the Hakumet; a charge which could 

readily be made plausible, for there is not a chief in the 

province but lets his tongue loose against the 

Government at times. The true test of serious 

disaffection, however, is the courting. of Russian 

assistance; and the prominent Russophiles hereabouts 

are the Sheikh's particularbites noirs.  

    At any rate the charge won credence. The. Sheikh's 

friends were arrested and imprisoned. An army was 

marched into his territory; his villages were seized and 

occupied, and his wives carried off to Mosul. The 

Sheikh himself for some months was a homeless 

fugitive in the mountains; and it was then that he 

reaped the fruit of his good treatment of his villagers, 

for not a man, Christian or Moslem, ever dreamt of 

betraying him to his foes. Then, too, we fast made his 

acquaintance, disguised in mean raiment and attended 

by a single follower, lurking in some of the Christian 

villages just beyond the limits of his domain. 

    But the scoring was not all on one side. Vich Ian 

Vohr boasted that the race of Ivor would seldom take 

the field with fewer than five hundred claymores; and 

the Sheikh of Barzan can muster certainly five 
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thousand, and possibly twice that force. These levies 

were no more discommoded by the destruction of their 

“base of operations” than a swarm of the local red 

hornets whose nest has been demolished by a stone. 

Three of the seven regiments mobilized against them 

were captured en bloc among the crags, with arms, 

ammunition, and artillery; and no commensurate 

losses were ever inflicted on the mountaineers.3 Mosul 

was denuded of troops in order to maintain the 

struggle and the inhabitants were in a frenzy of terror 

lest the ubiquitous highlanders should swoop on the 

defenceless town. But that the Sheikh shrank from a 

step which would be bound to make the breach 

irreparable, it is indeed highly probable that these 

would have proved no empty fears. He is said to have 

declared roundly that if matters went much farther he 

intended to capture the place and make it over to the 

British Vice-Consul! That gentleman was by no means 

desirous of receiving so inconvenient a gift! 

     A peace was concluded at last; and the Sheikh was 

pleased to attribute it very largely to the friendly offices 

of the British; though really the principal factor was the 

intervention of a level-headed Vali at Mosul.4 We did 

little more than insist that the Sheikh's wives ought to 
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be set at liberty and treated with fitting distinction; and 

that, when the “conspiracy” of which he was accused 

had been officially admitted to be nonexistent, there 

was no longer any valid reason for keeping the 

“conspirators” in jail. But the Sheikh is “easy with them 

that have shown themselves easy with him," and those 

who take the trouble to “'gree wi' Rob” are usually 

gainers on the deal. 

     We traversed one of the battlefields in the course of 

our journey westward: a crater-like hollow in the 

wilderness, environed by steep stony hills. Here one of 

the Government regiments encountered the Sheikh and 

his army; for the Sheikh was present in person, though 

he left the actual conduct of operations to a certain 

Abd-'1-Kadr who acted as his “chief of the host." It was 

the first regular pitched battle, and the tribesmen were 

somewhat awed at the prospect of engaging the 

Hukamet; for which cause, in order to inspirit them, 

the Sheikh himself fired the first shot. In Kurdistan the 

firing of a gun constitutes an appeal for assistance; and 

the Sheikh, with fine dramatic instinct, fired his gun 

straight towards heaven, appealing to Allah Himself. 

The event of the day-the capture of the entire regiment, 

with three pieces of mountain artillery-was thus a 
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prodigious enhancement of his Holiness's5 personal 

prestige. Not only had he scored a valuable point in his 

secular and temporal capacity, but he was held to have 

signally vindicated his spiritual pre-eminence as well. 

      The Sheikh, in the eyes of his followers, is not 

merely a great tribal chieftain. They believe in his 

hereditary sanctity: and his clansmen are also his 

devotees. This fact is strikingly exemplified by an 

incident which had occurred a little earlier, and which 

was related to us by Mar Shimun, the Patriarch of the 

Assyrian Christians, who himself inspires equal 

veneration among his own adherents.6 A column in 

pursuit of the Sheikh caught a small boy who had 

dropped behind the party, and demanded of him with 

menaces which way the fugitives had gone. But the 

child was as staunch as steel. “By the Holy Name of the 

Sheikh I will not tell!" he answered. And that was all 

they could get out of him either by coaxing or threats. 

The Turkish Captain was fortunately a kind-hearted 

fellow, and did not ill-use his small captive; but he did 

not omit, in releasing him, to draw a moral from his 

pluck. “We shall not make much of this war," he 

observed, with a smile to his officers. “You can judge 

from this example with what sort of folk we have to 
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deal. This child is in my power utterly. None would call 

me to account if I killed him. And yet, knowing this, he 

defies me; and swears by his Sheikh as by a god! "  

     It was on the evening of the second day after we 

had quitted Barzan that we drew near to the hamlet of 

Suryi, planted in the re-entering angle formed by the 

confluence of the Oramar river with the Zab. It is a 

mean little place, consisting of some twenty cabins 

which spill themselves down the face of a steep brae a 

little way back from the river; and at the top of the 

bank stands the castle of the village Agha-a rudely built 

fortified residence like a secondrate border peel tower. 

It was here that we looked to meet the Sheikh, for it is a 

recognized halting-point between Amadia and Barzan; 

and, crossing the Oramar river, we bent our way 

towards the tower. It was about five o'clock in the 

evening that we reached the first house in the village, 

and the crowd of men and horses which was grouped 

around the castle was a proof that the Sheikh, "with his 

tail on," had already arrived from Amadia. News of our 

approach had preceded us; and we were met by an 

embassage from his Holiness bearing an invitation (or 

should we say “command” under the circumstances?) 

to partake of his hospitality for the night. We 
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dismounted at the castle door amid a throng of wild 

retainers, and at the top of the rude stone staircase we 

were greeted by the Sheikh in person; who led us into 

the“belai”7 (or belvedere), which served him as his 

temporary audience hall, and motioned us to seats on a 

mattress spread immediately opposite his own. 

     It was a prodigious condescension from so great a 

man that he should have come to the stair head to meet 

us. Most great chiefs will contrive to be absent from the 

room when European guests are admitted, that they 

may not have to rise to receive them, and so seem to 

admit inferiority. But presently the Sheikh vouchsafed 

us a still greater honourone that perfectly staggered his 

followers-by even condescending to sup with us. To 

think that a man of his holiness should actually eat with 

two giaours l 

      Abdull Salam, Sheikh of Barzan, is quite a young 

man of about twenty-eight years of age. Like most 

mountaineers he is of medium height, with a slight and 

active figure and a grave but pleasant face. He was 

dressed in a white fez and turban, white shirt and 

trousers, a black gown trimmed with red, and a green 

cloak over all. His retinue consisted of between thirty 
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and forty retainers--”Boys of the Belt," distinguished by 

their red turbans, and positively festooned with 

bandoliers. Many of these fellows must have been 

carrying quite two hundred rounds of ball cartridge, 

and their rifles-Sniders and Martinis-were piled around 

the walls of thebelai. All showed most obsequious 

deference towards their young chieftain; and it may 

give some adequate conception of the reverence which 

they entertain for him to record the fact that he himself, 

in his own proper person, is a ziarel or place of 

pilgrimage “within the meaning of the Act." By his own 

immediate followers his commands are obeyed 

instantly and without question; and we have not the 

least doubt that had he ordered us to be shot, instead of 

entertaining us graciously, the sentence would have 

been executed unhesitatingly, Europeans though we 

were. 

     An instructive example of their diligence occurred 

shortly after our visit. A long-standing feud between 

the Christians of Tkhuma and some of their Kurdish 

neighbours had recently blazed into activity; and the 

latter, rather unsportingly, were endeavouring to 

persuade their co-religionists to join them in ajehad or 

"holy war. A jehad is an ugly business and we were 
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much relieved when the Sheikh of Barzan interfered 

strongly to quash it; refusing himself to sanction it, and 

prohibiting his vassals from joining in. He was moved 

to this action, we verily believe, partly by a wish to 

oblige us, and partly by his own prejudices in favour of 

law and order; for he had no particular cause to show 

favour to the Tkhuma maliks, since they had refused to 

shelter him when he was a fugitive in the war. 

    Deprived of the Sheikh's countenance the jehad 

proved a rather damp squib. But for a moment it 

seemed just possible that some of his vassals would 

break out in spite of him. And scenting insubordination 

in a certain Tettu Agha, who was about the biggest 

recalcitrant, the Sheikh dispatched one of his henchmen 

in order to emphasize his commands. The envoy 

entered the Agha's castle and was duly received in 

audience. He delivered his chieftain's message, but the 

Agha proved sullen and obstinate. He reiterated his 

remonstrances, but the Agha refused to give way. 

     “The Sheikh's word must not be broken," concluded 

the plenipotentiary. “The Sheikh has sent me to you to 

tell you to stop at home." 
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    “And what do I care if he has?” retorted the Agha 

mutinously. “Let the Sheikh send his orders to others. I 

don't intend to obey." 

      The Sheikh's man sprang to his feet, and flung 

himself upon the rebel. A minute later he burst from 

the room, brandishing a dripping dagger, and leaving 

Tettu Agha dead on his own dais. 

      “The Sheikh's word shall not be broken," he 

proclaimed. This incident was generally regarded as 

going a little far perhaps; but no one thought of 

protesting. The lamented Tettu had never been exactly 

popular; and what else could he expect, anyway, if he 

"wadna do what M'Callum More bade "? 

      The very rooms in which we were sitting, sipping 

tea and smoking cigarettes with his Holiness, had been 

the scene of what Major Dugald Dalgetty would call “a 

very pretty little camisado” during the progress of the 

late campaign. The castle, as a frontier post, was a 

position of some importance; and it was a shrewd loss 

to the Sheikh when the Agha whom he had placed in 

charge of it betrayed his trust to his foes. The Agha was 

fully aware that his seigneur might feel sore about it. 

He kept the place strongly garrisoned, and posted 
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around it a double line of sentries and watchdogs. The 

approaches on two sides are barred by the rivers, 

unfordable and icy cold in winter; and on the third side 

rise precipitous mountains, barely climbable even by 

day. But one night in a winter blizzard, when the very 

dogs had crept away to seek shelter, the Sheikh's men 

seized their opportunity and wormed their way up to 

the fort. The howling of the tempest drowned the noise 

of their picks as they cautiously loosened stone after 

stone from the walling; and at length they formed an 

opening large enough for one man to creep through at 

a time. When the next morning broke the treacherous 

Agha lay dead, with every man of his garrison around 

him: and the gentleman who was acting as host to the 

Sheikh and ourselves this evening had been there and 

then appointed successor. Presumably he was a “sure 

man." 

    Our supper consisted of bowls of whey, and of rice 

with pieces of chicken. The Sheikh and eight or ten of 

his principal henchmen ate with us, all helping 

themselves out of the common dishes with wooden 

ladles and spoons. They all ate extremely sparingly; but 

this was probably out of etiquette, the Sheikh himself 

setting the example because he was feeling indisposed. 
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Upon another occasion, when the Sheikh came to call 

upon us, his four attendants were credited with having 

consumed a whole sheep.8 

       To his own men the Sheikh spoke but rarely, 

though pleasantly and often smilingly; and they never 

seemed to speak to him unless they had been first 

addressed. With us (as he spoke only Kurdish) he had 

to converse through an interpreter; and the matters 

debated for the most part concerned the petty politics 

of the countryside. He bewailed the universal 

lawlessness, which, he said (we fear rather 

inaccurately), was as bad for Kurds as for Christians; 

and observed that it was strange that neither England 

nor Russia seemed capable of bringing in reform. “You 

have gone to India," he protested, “and you stay there, 

though you are not wanted. Why cannot you come to us 

who do want you? You would be welcomed everywhere 

here." 

     Such feelings are well-nigh universal among all the 

more reputable chieftains. They would appreciate any 

strong Government, no matter of what nation or creed. 

The only folk really content with the present condition 
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of Asiatic Turkey are those who have merited hanging: 

and we grant that this class would poll strong. 

      Hearing that we were returning to England within 

a few months at the latest, the Sheikh volunteered to 

accompany us-of course with an adequate “tail." He 

would call on the Archbishop of Canterbury and get 

him to establish schools in his villages; and then he 

would go on to see King George at Windsor, with 

whose aid he made no question he could arrange for 

the settlement of Kurdistan. Alas 1 We could hold out 

no hopes. But the suggestion was made in dead earnest; 

and we fear that when we did start homewards we 

were careful not to let the Sheikh know. 

      Finally, he desired to consult us medicinally. He 

was troubled with an affection of the eyes9 --in point of 

fact trachoma--and begged us to give him some 

medicine which was capable of affording relief. We 

could do nothing for him at the time; but shortly 

afterwards we were able to bring up an English doctor 

from the C.M.S. hospital at Mosul and let the Sheikh 

have the benefit of his professional skill. 

      It then transpired that in the interval he had 

consulted a native practitioner; a wandering Yezidi 
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medicine-man who had recently drifted to Barzan. The 

Yezidi had diagnosed the watering of the eyes as due to 

an excess of moisture behind the eye-balls, and had 

proposed running a red-hot skewer through the 

Sheikh's head from temple to temple, in order to dry up 

the “superfluous moisture” at the fountain head 1 This 

horrifying suggestion was both made and received 

quite seriously. But the Sheikh, very reasonably, had 

elected to consult the English doctor first. We did not 

feel much surprised at his Holiness's reluctance to 

submit to this treatment: but we did feel some 

admiration for the heroic assurance of the Yezidi doctor 

in proposing it. Being pierced through the temples with 

a red-hot skewer would not be a pleasant way of dying; 

but it would be luxury compared with the sort of 

devices which the Sheikh's followers might be expected 

to practise on the operator, by way of obtaining 

consolation for the patient's untimely decease. 

    The Sheikh was, we fear, rather crestfallen to find 

that the English doctor also wished to operate; and 

stipulated that he should first see the operation 

practised on one of his train (who had nothing the 

matter with him at all). The vile corpus was quite 

willing; but unfortunately, the doctor jibbed at it, and 
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eventually decided to prescribe a slower and less certain 

treatment. We hope that this will prove adequate: but 

we should have felt sorely tempted to perform a sham 

operation on the volunteer, in order to overcome the 

Sheikh's reluctance to submit himself to the real one. 

    There was no room for us to lodge that night in the 

Agha's castle. The. place was already more than full 

with the Sheikh's train and the Agha's household. 

Accordingly, his Holiness presently dismissed us, 

coming again to the stairhead to do so, and sending a 

gentleman cateran to guide us to a house in the village 

which he had ordered to be reserved for our use. Here 

he came next morning to see us a little before daybreak, 

to make his adieux on departure, and to return (as he 

phrased it) the call which we had made on him the 

night before. This was, however, only a formal call, and 

lasted a very few minutes. He was anxious to start his 

day's journey, and soon rode off towards the Oramar 

ferry with his picturesque ruffians in his train. 

     We did not start for another hour. We had first to 

consume the breakfast which our host the Agha had 

brought down for us; and, moreover, as all the Sheikh's 

train had got to be transported across the river, it 
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would obviously be at least an hour before the ferry 

was available for our use. Furthermore the Agha could 

urge that we had no cause whatever to hurry. We were 

bound for the little village of Erdil, reported only a 

three hours' journey; and we had much better wait “till 

the sun had got into the valley” and had warmed up the 

frosty air a little so as to make riding more pleasant. In 

the alternative he suggested that we had better not go 

at all, because the road was infamous, and riding 

absolutely impossible. “Horses couldn't go, and mules 

couldn't go, and Englishmen couldn't walk." But we 

were pledged to visit Erdil, so we over-ruled this 

objection. Moreover, we felt it highly impolitic to admit 

that there was any place in existence where 

“Englishmen couldn't walk." 

      Erdil is a tiny derelict Christian village situated in 

the Oramar valley a little above its confluence with the 

Zab. All the surrounding villages are inhabited by Kurds 

and Moslems; and as from year's end to year's end it is 

hardly ever visited by any outside Christian, Rabban 

Werda had begged us earnestly at least to give it a call. 

Moreover we might make discoveries. Erdil was 

reputed to possess some “old books” which it was 

willing to show to Rabbi Dr. Wigram, and had sent us 
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one Ibrahim, an Erdilite, who promised to lead us to the 

cache. “Old books," in ninetynine cases out of one 

hundred, are apt to prove not worth the seeking. But a 

scholar would never forgive himself for missing the 

hundredth chance.  

    The Oramar river is a noble stream, not inferior to 

the Zab in volume, gushing forth from a grim rocky 

portal which notches the Zab's mountain wall. We were 

assured that no European had ever yet traversed its 

gorges; and the assertion is certainly corroborated by 

the fact that the best map of these regions leaves this 

corner perfectly blank. In view of the repute of the road 

we felt half inclined for an instant to leave our animals 

at Suryi, and call again for them on returning. But we 

thought this would be too great a temptation for even a 

friendly Agha, and finally resolved to take them along. 

Crossing the Oramar by the ferry, and keeping up the 

left bank of the river, we entered almost immediately a 

magnificent rocky ravine. On either hand rose gaunt 

and tawny precipices fully two thousand feet in altitude, 

scored all over their upper faces with the lines of the 

contorted strata, and thinly clothed near the bases with 

gnarled and stunted oak scrub. A deep, green, rapid 

river filled the whole of the narrow invert, and this 
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channel was thickly cumbered by a selection of some of 

the very largest boulders that we have ever seen. 

Apparently, there are many deep pockets just behind 

the faces of the precipices; and the water collecting in 

these, splits away the outer wall when it freezes, and 

sheds the gigantic fragments into the chasm, not a few 

of these fallen masses must have been as big as the 

Marble Arch. 

     The pathway did not belie the report we had heard 

of it at Suryi. It scrambled along the steep bank above 

the river; narrow, broken, and half strangled among 

blocks of fallen stone. Three times that morning we had 

to unload the mules, hand the packs across the 

obstructions, and load again on the further side. Our 

red-turbanned cateran, who still led us, would pause 

now and then in the, pathway, indicating the landscape 

at large with a flourish of his arm like a showman, and 

regarding us with a triumphant grin. But whether he 

wished to express his admiration of the romantic 

scenery, or his appreciation of its defensive capabilities, 

or merely to apprise us that Erdil lay absolutely on the 

summit of everything-as in fact it did-we were not quite 

able to decide. 
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     This gorge was a few months later the scene of a 

notable exploit, achieved by the Sheikh of Barzan at the 

expense of those hostes humans generis the Heriki 

Kurds. This horde of wandering robbers, the bane of all 

settled communities, are wont (as already related) to 

migrate each spring and autumn to and fro between 

Mosul and Urmi. They can travel by several routes; but 

all routes converge upon one point-the “Bridge of 

Rocks” over the Zab a little above Suryi. Here the Zab, 

as it issues from the mountains, is throttled (like the 

Wharfe at Bolton) into a narrow crack between 

shelving slabs of rock. The slabs are deeply undercut, 

and the depth of the crack must be considerable; for at 

one point, where a big rock table rises in mid current, 

the great river can be crossed in two strides.  

    Here the Heriki always pass over, at a point where 

the width of the river is about twenty-five feet. They 

build a bridge for themselves every spring, and it lasts 

till the next winter floods. This is the sole piece of 

honest and useful work which is ever achieved by those 

incorrigible plunderers; and out of it accordingly a 

remorseless Nemesis has fashioned “a whip to scourge 

them." Here the Government posts its troops when it 

wishes to collect their taxes; and if they have injured 
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any of the Sheikh of Barzan's villages, he exacts 

compensation here. 

    Now the previous autumn, on their downward 

journey, the Heriki had lifted two or three thousand 

sheep belonging to some Christian villages. The 

villagers appealed to the English, and the English to the 

Government; but of course, there was not the least 

chance of obtaining any redress, the following spring, 

however, when the Heriki were nearly due again, we 

received a visit from the Sheikh of Barzan, who himself 

(though he did not say so) seemed to have a crow to 

pick with the tribe. “See here, Effendim," he argued; 

“the Hukumet can never get those sheep for you. We 

know they haven't got troops enough to get their own 

taxes this year. Now supposing it were suggested to the 

Vali that I should be appointed to collect those taxes. 

Perhaps it is even possible I might get back some of the 

sheep." 

     The Effendi shrugged his shoulders, and did not 

think much would come of it; but the astute oldVali of 

Mosul saw the humour of the notion at once. It was 

quite true he had given up hope of getting the Heriki's 

taxes. He even anticipated difficulty in getting the 
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Sheikh of Barzan's. This scheme would lubricate the 

bearings most admirably in both directions: and the 

Sheikh was appointed taxcollector pro hac vice by 

return of post. 

     The Heriki came down to their bridge, rejoicing to 

find it unoccupied. They crossed, and pushed on to 

Suryi, and the Sheikh broke down the bridge behind. 

They entered the Oramar valley; and a few miles up 

they found the Boys of the Belt barring it, with the 

Sheikh's Ban and arriere Ban posted on the crags 

around them; and received a polite demand-note from 

his Holiness the Fermier General requesting immediate 

payment of taxes, sheep, and costs. 

      Even a Government regiment could hardly have got 

'so much without fighting; but the Sheikh had thrown 

his net so deftly that his captives could not even kick. 

There was nothing for it but to pay, and look pleasant, 

and this the Heriki chiefs did with what grace they 

could. We confess that we doubt grievously whether 

any large percentage of sheep got back to their original 

owners; but all the country wasjubilant to see the 

original biters so badly bit. 
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     We held our course up the valley for about three 

hours and a bittock; and at this point Ibrahim the 

Erdilite cheerfully observed that we were just half way. 

As he had previously assured us that the total distance 

was three hours we were provoked to “pour cold words 

on him." All sorts of things get “poured” in Syriac: you 

“pour” your guest into bed; you “pour” your enemy into 

prison;10 you “pour a howl” at a man when you shout at 

him from a distance; and to "pour cold words" upon 

him is to “give him a bit of your mind." However, we 

could not blame poor Ibrahim very severely fora fault 

which he shares with all his nation-a total inability to 

conceive any measurement of time. 

     Soon after we bore to the right and entered a 

tributary valley; a narrower gorge, dark and chilly, 

where the pools still lay hard frozen all along the 

shadier side. The path rose more steeply now with a 

spiral twist to the right like the final turn of a 

corkscrew. We were rising on to the top of the precipice 

which had' overshadowed our morning's march. The 

last pitch was the steepest of any; but here the ground 

was less rugged, and a few sketchy outlines of terraces 

tried to pose as cultivated fields. At last we emerged on 

a tiny plateau, a sprocket on the slope of the mountain, 
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and beheld the dozen rough stone cabins which 

compose the village of Erdil. 

     Erdil is not the remotest spot on earth; for beyond it 

we could descry another and yet remoter Kurdish 

village some five hours further up the vale. But it is at 

least theremotest spot we are ever likely to get to. A site 

for an eagle's eyrie rather than for an abode of man. 

Thrust out on a little green tongue between two 

abysmal valleys it commands a superb panorama of the 

mountains which lie to the northward; range 

succeeding to range in seven successive sierras till they 

culminate in the snowy crests of Sat and Jilu, no less 

than fourteen thousand feet high. And in all that craggy 

wilderness there was scarcely a vestige of habitation. 

No wonder the villagers were excited by the advent of 

visitorsfrom the world beyond. 

        The populace poured out to greet us. They 

conducted usto the house of the village rais or head 

man. They installed usin his one room in the seat of 

honour by the fireplace and thronged in eagerly after 

us, men, women, and children to kiss our hands. They 

were by no means an ill-looking crowd, and many of 

the girls were quite well favoured; dark haired, but fair 
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complexioned; sturdy and deeply bronzed. The men 

wore the usual mountain dress; and the women were 

clad in figured blue smocks and turbans, girt at the 

waist with blue sashes, and wearing their long open 

sleeves knotted together behind them in order to keep 

the ends out of the way. The usual full dress of the 

mountain women consists of a smock reaching from 

the neck to about midway between knee and ankle; and 

a jacket of the same length worn over it, folded across 

in front, and slit up as high as the waist on either side. 

The whole is girt round with a sash; and on their heads 

they wear kerchiefs, or (in the Tkhuma district) little 

round caps edged with silver coins. Their hair is worn 

down their backs, plaited in three, four, or five long 

pigtails, with a six-inch horse-hair tassel worked in at 

the end of each plait. The smocks are usually of some 

figured material, but striped stuff is commoner for the 

jackets; and the colours which they chiefly favour are 

Indian red or indigo blue. Usually they go barefoot in 

their villages, but when they are on a journey they wear 

a sort of brogue like themen.11 

     The rais' house was a typical sample of the ordinary 

mountain cabin; walled with rough stone rubble, and 

floored with beaten earth. The low, flat, smoke-
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blackened ceiling was formed with unsquared poplar 

stems, upon which was spread a bed of brushwood12 

roofed over with a thick layer of mud. The mud of 

course cracks in dry weather and the roof becomes very 

leaky; but it can be quickly consolidated with the little 

stone roller which is kept on the roof for the purpose, 

and thus be made once more watertight as soon as the 

rains return. The tanura, or fireplace, is a beehive-

shaped hole dug out in the centre of the floor,13 and the 

smoke finds an exit (eventually) through a hole in the 

roof above. There are no windows whatever, and the 

doorway is a very low one; and thusin most casesthe 

smoke-hole serves the inmatesforskylight as well. 

      Poor Erdil! Forgotten and isolated, and steeped in 

poverty and ignorance, it supplies an apt illustration of 

the conditions of life which prevail among the Kurdish-

owned Christian villages in the mountains. Conditions 

which were commoner still before the advent of the 

Archbishop's Mission, and which are still all too 

common in certain outlying districts like Bohtan. 

Indeed, in many respects Erdil deserves to be 

congratulated. Politically, as the inhabitants themselves 

admitted, they have no great, cause to complain. Their 

owner is the Agha of Suryi; and consequently their 
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over-lord is the Sheikh of Barzan, who is nicknamed 

“the Sheikh of the Christians," because he treats his 

Christian vassals so well. His tolerance secures them 

from persecution, and his vigorous rule from raiding; 

and they gave him the same testimonial that was given 

in old days to King Brian Boru in Ireland, that you 

“mightsafely leave a gold bracelet on a bush by the road 

in his domain." 

      But religiously they were left destitute. Their 

Patriarch seemed to have forgotten them. All the 

surrounding villages were Moslem, and their nearest 

co-religionists were a long day's journey away. They 

had their church and their service books, and a parson's 

glebe and cottage; but thirty years had elapsed since 

last they had a priest of their own in the village, and it 

was but seldom that even a wandering deacon had 

visited them during all that time. For thirty years they 

had no one to celebrate their services, no one to marry 

them, no one to baptize their children, no one to bury 

their dead; and one of the first requests that they 

proffered to “Rabbi Mr. Wigram” was that he would at 

least recite the Church of England burial service over 

the graves of those who had died within the last few 

years. Surely it is no small credit to them that under 
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such circumstances they remained even nominally 

Christian; and we feel some satisfaction in recording 

that a little time after our visit their Patriarch found 

himself able to send them the priest whom they 

desired. 

     The “old books” which they had promised to show 

us proved (as we had more than half expected) to be 

only the usual Church Service books.14 They had kept 

them jealously hidden in an underground cave in a 

vineyard; knowing vaguely that they were somehow 

sacred, but otherwise quite ignorant of their contents, 

for, of course, not a man in the village could read. The 

cave must have been quite a dry one, for the books had 

not suffered in any way; and we cannot doubt that on 

our departure they were again committed to the cache. 

      The church was a well-built stone edifice, dating 

possibly from the sixteenth century; and though 

disused for so long a period, it was kept clean and in 

good repair. Within it that Sunday evening we recited 

our English Evensong; the villagers standing round 

reverently and joining in the Amens, the only word they 

could understand. The “Sheikh Birader Efendi” must 
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confess that this strange little service was to him one of 

the most impressive in which he has ever shared.  

     The wild rough life of the villagers was reflected in 

the supper that they provided for us. Where else might 

one dine on ibex collops and bread made of acorn 

meal? The latter sounds somewhat unpalatable, but 

was in fact not at all bad eating. The queer little oaks 

which grow in Kurdistan bear very large acorns almost 

as bigas small walnuts; and these are not nearly so 

bitter as English acorns but rather like chestnuts in 

taste. Often they are roasted and eaten as we eat 

chestnuts in England; but generally they are ground to 

meal for breadmaking, and mixed with an equal 

proportion of barley meal. The natives grow a little 

wheat likewise, so wheaten bread is not quite unknown 

to them; but of this, as is to be expected, they get only a 

very small supply.  

     It was while we were breakfasting next morning 

that Erdil produced its final originality in the way of 

diet. Some hunters had come in overnight, and had 

brought with them the carcass of a boar. They had cut 

him up for convenience of transport; but his huge hoofs 

(as big as a cow's) and his bristly iron-grey hide proved 
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that he must have been a truly formidable monster: 

and for five piastres (ten pence) they sold us a big 

chunk of the meat. His hide was the most valuable part 

of him, and for this they hoped to obtain as much as 

two mejidies (eight shillings), since it made such 

excellent shoes. It seemed little short of a crime to allow 

so magnificent a pelt to be so ignominiously disposed 

of; but we did not see, if we purchased it, how we were 

to carry it away. 

      Mindful of the difficulties we had found in bringing 

our beasts up to Erdil, we determined in taking them 

down again to try and lighten their loads. Our own 

personal belongings were consigned to two stalwart 

porters, who undertook to guide us by a short cut, 

practicable only for pedestrians; while our beasts were 

to make the long circuit and meet us at the mouth of 

the gorge. 

    A few weeks later, on the Flushing packet, the 

steward eyed that baggage dubiously, and opined we 

should need “two strong porters” to carry it up to the 

train. At his words there arose in our minds a vision of 

two grizzled Syrians carrying all that baggage on their 

shoulders, for three hours, with scarcely a breather, 
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across the face of a precipice which would have made 

the steward's hair stand on end! As a matter of fact 

each load (though it certainly looked overwhelming) 

totalled up to about sixty pounds, which isthe load of a 

porter on the Alps.  

      Half an hour we ascended gradually and slantingly 

along the face of the mountain; and then the ground 

vanished from under us with a suddenness which took 

away our breath. The cliff broke away from our toes 

sheer down to the river beneath us, a drop (to compute 

it by guesswork) of something like two thousand feet. It 

was a grand, if somewhat a dizzy, spectacle; but our 

guides never checked for an instant. They skipped over 

the lip of the precipice, and went tripping along a ledge 

on the face of it, as if they considered such travelling 

the most ordinary thing in the world. This then was the 

real “three hours' route” which led from Erdil toSuryi, 

the path where “horses couldn't go, and mules couldn't 

go, and Englishmen couldn't walk." 

     With regard to the horses and mules we endorse the 

description most cordially; but for ordinary capable 

pedestrians it was not so very terrible after all. True, it 

looked rather a fly-on-the-wall business when seen 
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from a little distance; but the ledges, if narrow, were firm, 

and there was generally plenty of hand hold. Moreover the 

rocks themselves, though they had looked absolutely 

vertical when seen from below the previous morning, all 

proved to be more or less sloping and not quite destitute of 

brushwood; so it is possible one might have recovered 

oneself even had one slipped from the path. The worst bits 

were at the beginning and end of our traverse, where the 

track led over steeply tilted slabs. Here our European nailed 

boots refused to bite on the surface, and the porters in their 

hempen brogues got across much more happily than we. 

These hempen brogues are almost universally worn by the 

hillmen, and are admirable footwear for rock work; but 

they need patching every evening to be ready for the 

journey next day. Even English boots, however; cannot 

long stand this sort of travelling. Let them be made ever so 

strongly they are cut to pieces in three months. Half way 

acrossthe face of the precipice, while pausing to rest a few 

minutes, we were able by means of our glasses to see our 

horses coming on behind. They were then just turning into 

the main valley, having accomplished about half their 

journey; and though we had given them an hour's start at 

Erdil, we had fully two hoursto wait for them at the mouth 

of the Oramar gorge. 
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FOOTNOTES 

 

1- The Imaum is virtually a sort of parish clerk, 

leading the Responses in the public services at the 

mosque; and our friend was as gravely self-

important as any English parish clerk could be. 

2- The Sheikh tried to purchase peace honestly; but 

his enemies outraged even local morality by 

accepting his bribes, and persisting in their 

machinations. 

3- They were mostly half-trained Kurdish levies, 

who were not quite easy in their consciences at 

fighting such a Holy Man as the Sheikh, and had 

moreover a pretty shrewd suspicion that they were 

being employed in Sabonji's interests and not the 

Hukumef's. The Sheikh used merely to disarm his 

prisoners, and then release them on parole. As he 

had nowhere to keep them, his dnly alternative 

would have been to kill them; and this would have 

meant a war of extermination, which he did not wish 

to provoke. 

4- This was Nazim Pasha, then Vail of Baghdad, 

who was subsequently Commander-in-Chief of the 

Ottoman army in the Balkan war, and was 

assassinated by the partisans of Enver Bey during 

the negotiations for peace. He so entirely exonerated 

the Sheikh as to award him Liooo indemnity--on 

paper: but the Sheikh had suffered heavily from the 
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plunder of his villages, and gained nothing but 

prestige. 

5- The correct title to use in addressing the Sheikh is 

"Corban"--"your Holiness." 

6- The regular oath of a Tyari Christian is.” By the 

head of Mar Shimun." 

7- A” belai” forms the top story of many of the 

mountain houses. It is quite open on one side 

(usually the northern) and forms the general family 

living room during the summer heats. In winter it is 

used as a hay barn, and thus helps to warm the room 

below. 

8- Except one hoof, to be accurate--such at least was 

the cook's report. Scott points out  that  the  Scotch 

highlanders also would eat prodigious meals  when 

they got the  chance,  though ordinarily their  fare 

was very meagre. 

9- Eye disease is terribly prevalent in all the 

neighbouring provinces. It is originated by dust  and 

want of cleanliness, and aggravated by persistent 

neglect. 

10- In this connexion sometimes the phrase is 

unpleasantly literal. The prison at Amadia, far 

instance, is a regular bottle-shaped dungeon like 

those at Alnwick and Berkeley, and in many 

Continental keeps. 

11- It is to be feared that sometimes they adopt other 

masculine habiliments, particularly (for instance) in 
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winter, for convenience in getting through deep 

snow. We went once to rout up a workman who had 

failed to turn up at his job in the morning. He was 

still in bed, we discovered. A fact which did not tend 

to appease us until he faltered outhis excuse.” But 

my wife has gone away to work, Rabbi; and has 

taken my only pair of trousers "-- when we fear that 

the Rabbi's laughter brought these confidences to a 

sudden end. 

12- This brushwood harbours all sorts of vermin, 

including scorpions and serpents, which latter are 

rather encouraged because they are reputed to eat the 

rest. The proper way to get rid of them is to make up 

a blazing fine, and pile on to it a quantity of sheep's 

horns or goats' horns (cow's horns will not do). This 

sounds as if it ought to get rid of much worse things 

than serpents! 

13- The tanura serves also as an oven, and when the 

fire has subsided into embers the thin pancakes of 

dough (the form in which bread is usually made in 

the mountains) are plastered round the hot sides of 

the pit. 

14- Most” old books” have now been ferreted out, 

and perhaps the only earths yet untried are in the 

Yezidi villages of the Sinjar. These villages were 

formerly Christian; and there is a widespread 

conviction (strenuously denied by the Yezidis) that 

old Christian books still remain there, carefully 
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secreted in certain caves. We have heard from a 

Syrian priest that he himself once actually saw some 

spread out to dry in the sun because they had got 

damp in a flood. He was at once headed off when he 

tried to look at them; but could see from the title-

page that one was” The Works of Diodorus," a 

famous Eastern doctor whose writings have been 

entirely lost. 
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